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सम्पादक तथा रूपान्तरका र 
प्रो० हीरावाल बीपड़ी, 7७ ७ 
गोल्ट मेटलिस्ट ( पञ्नाव विश्ववियालय ) 
प्राध्यापक इस्लामी इतिहास और संस्कृति-विभाग 
कलकत्ता विश्वविद्यालय । 
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हि 





प्रकाशक : हिन्दी प्रचारक पुस्तकालय, 
पो० वक्‍स नं० ७० ज्ञानवापी, वाराणसी । 

मुद्रक. : श्रीकृष्णचन्द्र बेरी--विद्यामन्दिर प्रेस (प्राइवेट ) लि०, 
मानमन्दिर वाराणसी । 

ग्रावरण : काजिलाल 

संस्करण : प्रथम--ग्रक्तूबर, १६५७ 





नर <्‌ क्र ा 





मूल्य : पाँच रुपये मात्र 


फंकल्टी श्रॉफ आटे स, दिल्‍ली विश्वविद्यालय 
के तत्त्वावधान में 
फ़ारसी साहित्य और चिन्तन के विभिन्न पक्षों पर 
ईरान के भारतस्थित राजदूत 


द्वारा दिये गये 
सात व्याख्यानों का संकलन 


ग्याव्यान-काल : ८ दिसंबर १९५४७--२ आये १९५५ 


समपंण 
फ़ारसी दर्शन, कविता और साहित्य से मुझे 
परिचित करने का श्रेय मरे 
पूजनोय पिता 
स्वर्गीय डॉ० दौलतराम जो चोपड़ा 
एम० बी०, बी० एस० (यू० एस० ए० ) 
(जन्म : १२ जुलाई, १८८० | मृत्यु : ६ दिसम्बर, १६५४ ) 
भूतपूर्व उपप्रधान स्युनिसिपल कसेट! 
हाफ़िज्ञाबाद, (ज़िला गुजरांवाला) पश्चिम पंजाब 
को 
है । वह वैज्ञानिक होते हुए भी उर्दु-फ़ारसी के 
दिग्गज पंडित और कवि थे, इसलिये 
यह अपनी तुच्छ कृति 
उनकी पुण्य स्मृति 
में समपित 
करता 
हें । 
--हीरालाल चोपड़ा 


घधन्यवाद 

दिल्‍ली विश्वविद्यालय के भूतपूर्व उप-कुलपति श्री जी० एस० 
महाजनी को हादिक धन्यवाद है कि उन्होंने ईरानी साहित्य के 
प्रसाराथ १६५४-५५ में आर्टेस फंकल्टी की अध्यक्षता में दिये गये 
इन भाषणों के हिन्दी-अनुवाद की आज्ञा प्रदान की । में माननीय 
डॉक्टर हिकमत का विशेष आभारी हूँ जिन्होंने इस आज्ञा-प्रदान 
में योग दिया। उनके इन भाषणों से भारत-ईरान का सांस्कृतिक 
सम्बन्ध और भी घनिष्ट हो गया है। वह जीवन भर साहित्य-सेवी 
रहे हैं श्रौर भारत की संस्क्ृति के प्रति उनकी श्रद्धा भारतवासियों: 
के लिये मान और प्रतिष्ठा का कारण है। 

डॉ० मुहम्मद इसहाक, मन्त्री--ईरान सोसाइटी कलकत्ता, प्राध्या- 
पक कलकत्ता विश्वविद्यालय, भी मेरे धन्यवाद के पात्र हैं 
कि उन्होंने भाषणों के श्रद्धरेजी मुद्रण में जो संशोधन किये हैं 
उन्हें हिन्दी संस्करण में प्रयुक्त करने के लिये भी निस्संकोच श्रनुमति 
दे दी। साथ ही में श्री इन्दुकान्त जी शुक्ल का आभारी हूँ, जिन्होंने 


है... 


पुस्तक के श्रनुवाद-कार्य में मेरी सहायता की । 


श्रीकृष्णचन्द्र बेरी अध्यक्ष हिन्दी प्रचारक पुस्तकालय, वाराणसी” 


लक. 


जो प्रकाशक होने के अतिरिक्त एक उत्साही साहित्यिक भी हैं श्रौर 
किशोरावस्था से ही हिन्दी भाषा कं प्रसार-कार्य में तत्पर हैं, भेरे 


[ ४ ] 
विशेष धन्यवाद के पात्र हैं कि आपने कई व्याथातों के होते हुए 
भी इस पुस्तक के प्रकाशन में मेरा हाथ बँटाया । 
““हीरालाल चोपड़ा 
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डॉ० अली अस्गार हिंकमत 


छा, 


भारत सरकार ने स्वाधीनता संग्राम के शलभों की झऔत्सगिक 
विशिष्टताओं को एक सुनिद्चितत एवं स्मृतिकारी रूप देने के लिए 
भारतीय स्वातंत्र्य संग्राम के इतिहास को संपादित करने का काये 
बड़ी सावधानी तथा गंभीरता के साथ प्रारंभ किया है। किन्तु 
इसमें कुछ ऐसे व्यक्ति भी हैं जिन्होंने इस संलम्नता के पीछे अपना जीवन 
समर्पित कर दिया । 

प्रस्तावित संलग्नशील शलभों में एक अहंब्रह्मास्मिवादी (सूफ़ी) 
श्री अंबाप्रसाद थे जो क्रांतिकारी स्वाधीनता संग्राम के यशस्वी 
एवं अग्रणी योद्धाओं तथा लोकमान्य तिलक के अनुगामियों में से 
थे। उपर्युक्त क्षेत्र के ही विप्लवी कार्यकर्त्ता लाला हरदयाल 
एम० ए०, भाई परमानन्द एम० ए०, सरदार अजीत सिंह, सूफ़ी 
अ्ंबा प्रसाद थे। 

प्रथम महायुद्ध में इंग्लैण्ठ से जरमनी के विरोध का लाभ 
उठाते हुए इन लोगों में से अधिकांश ने यही समुचित समझा कि 
स्वदेश को अतिरिक्त रखकर भअन्यान्य देशों में ऐसे विप्लबी प्रति- 
ष्ठान स्थापित किए जाये जहाँ से भारतीय स्वाधीनता संग्राम के 


लिए अ्धिकाधिक प्रयत्नतशील हुआ जा सके । लाला हरदयाल 


[ ६ ] 


ग्रमेरिका चले गए, राजा महेन्द्रप्रताप अफ़गानिस्तान, तुर्की और 
रूस की और प्रस्थित हुए। भाई परमानन्द आंग्लनिर्वासनानुसार 


अंडेमान भेजे गए। परंतु सरदार अ्रजीतर्सिह और अहंब्रह्मास्मिवादी 
सूफी श्रंबाप्रसाद ईरान भेजे गये । ईरान में शीराज़ (स्थानविशेष) 
को साहित्यिक एवं सांस्कृतिक दृष्टि से वही महत्त्व प्राप्त है जो 
इंग्लिस्थान में लंदन को । शेख सादी और हाफ़िज ने यहीं अपने चितन 
झौर मनन से कभी चार चाँद लगाये थे और अ्रब सुफ़ी अंबाप्रसाद 
ने अपनी ग्भीष्ट क्रांति की सक्रिप्रता का केन्द्र इसी शीराज़ नगर को 
बनाया । आपने ईरानी बच्चों को आरंग्लशिक्षा देने का महत्त्वपूर्ण कार्य 
अपनाया । भारत से (वकालत) शिक्षा उत्तीर्ण करने के अ्रतिरिक्त 
ग्राप एक सर्वोच्च संपादक भी थे तथा शिक्षा से आपका तादात्म्य 
था। अंबाप्रसाद जी के प्रारंभिक छात्रों में से स्वाधीन भारत में 
वर्तमान ईरानी राजदूत हिजएक्सेलेंसी अली अ्रसग़र हिकमत भी थे । 
शीराज़ में क्रांतिप्रेमियों का नेतृत्व करते हुए स्वर्गीय सूफ़ी अंबाप्रसाद 
को महान्‌ प्रतिष्ठा एवं आशातीत सफलता प्राप्त हुई। फलस्वरूप 
वहां अंग्रेजों का रहना कठिन हो गया। समग्र शीराज़ पर क्रांति- 
कारी तत्त्वों का एकाधिकार हो गया, तदनंतर अकस्मात्‌ भावी ऑग्ल 
कुमक के पहुँच जाने पर शीराज़ में कतिपय स्वदेश-कलंक पू जीवादी 
विश्वासघातियों के सहयोग से ऑग्ल आततायों ने विप्लवियों को 


१. सौभाग्य से राजा साहिब इस समय भारतीय लोकसभा के 
सदस्य हूं । 
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कुचल डाला। सूफ़ी अंबाप्रसाद के ईरान स्थित निवास-स्थान 
की तलाशी ली गयी। सूफ़ी महोदय का एक ही बाहु था और 
वे उसी एक बाहु से पिस्तौल द्वारा फ़ार्यरेंग करते रहे और शत्रु से 
कड़ा मोरचा लिया । अ्रन्ततः गोलियाँ खत्म होने पर बन्दी बना लिये 


के] के] 


गये। अंग्रेजों ने तथाकथित राज्यद्रोह के अ्रपराध में उन्हें मृत्यु-दण्ड 
दिया किन्तु वे इस दंड-घोषणा को सुनते ही हंस दिए कि-- 


मजे इश्क़ के कुछ वही जानते हैं, 
कि जो मौत को जिंदगी जानते हैं । 


दूसरे दिन जब सूफ़ी महोदय की कोठरी खोली गयी तो उनके 
स्थान पर उनका हाव ही पाया गया । और वह भारतीय 
स्वाधीनता-संग्राम का शलभ ईरान की उवंरा भूमि में स्वातंत्रय बीज 
बोता हुआ स्वदेश (भारत) से दूर आरात्मोत्सगं कर स्वातंत्र्य-संग्राम 
के इतिहास में सदा-सदा के लिए अमर हो गया। 

ईरान में क्रान्तिकारी-आन्दोलन के आदि-नेता सूफ़ी अंबाप्रसाद 
के प्रमुख शिष्य भारत में ईरानी राजदूत हिज़-ऐक्सलेंसी अ्रली भ्रस्गर 
हिकमत कविजनोचित उबर भूमि 'शीराज़' में एक शअत्यंत संभ्रान्त 
व्यक्ति जनाब मिरज़ा अहमद अली हिकमत के गृह में २ अप्रैल 
१८६३ ई० को भूमिष्ठ हुए। 

शिशु अस्गर की प्रारंभिक शिक्षा अरबी, फ़ारसी तथा अंग्रेज़ी में 
शीराज़ के ही अंतर्गत हुईे। तत्पशचात्‌ आप ईरान की राजधानी 


तेहरान गये, जहाँ आपने अपने दाशंनिक अध्ययन को जारी रखा । 
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यहाँ श्रमरीकी सहयोग से आऑग्ल-शिक्षा पूर्ण की गयी। आप 
१६१८ ई० में ईरानी मंत्रिमंडल में एक प्रशासकीय शैक्षिक उच्चायुक्त 
नियुक्त हुए और १६३० में यूरोप भ्रमणार्थ गए। पाँच वर्ष से 
गञधिक समय तक आप लंदन और पेरिस में रहे । वहाँ की साहि- 
त्यिक दक्षता प्राप्त की। सन्‌ १६३३ में आपने शिक्षा-विभाग को 
संभाला और शिक्षा-विभाग में वास्तविक लाभप्रद तथा क्रांतिकारी 
परिवर्तत किया । १६४४ ई० में आप एक ईरानी शिष्ट्रमंडल के नेता 
के रूप में भारतवर्ष भी पधारे एवं भारत और ईरान के प्राचीन- 
तम सांस्कृतिक संपर्क को आधुनिक परिस्थितियों के साथ पुनरुज्जीवित 
किया । आपकी सांस्कृतिक एवं साहित्यिक अ्भिरुचि वस्तुतः स्तुत्य एवं 


अनुकरणीय है। आपके जीवन का विकास-क्रम निम्नांकित प्रकारेण है-- 


शिक्षा-विभाग में उचायुक्त १६१८ ई० 
शिक्षा-विभाग के प्रधान इन्स्पेक्टर १९६२१ ई० 
एडमिनिस्ट्रेटर जेनरल १६२८ ई० 
विधान एवं शिक्षार्थ यूरोप में १६३० ई० 
स्थानापन्न शिक्षामंत्री १६३३ ई० 
स्थाई मा १९३४ ई० 


लेनिनग्राड सांस्कृतिक शिष्टमंडलके नेता १६३५ ई० 
तेहरान-विश्वविद्यालय के सभापति १६३५-३८ ६० 
गृह-मंत्री १६३८-३६ ई० 
स्वास्थ्य-मंत्री १९४० ई० 
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न्याय-मंत्री १९४१ ई० 
भारत में सांस्कृतिकमंडल के नेता १६४४ ई० 
तेहरान विश्वविद्यालय में ईरानी 

साहत्यि के प्राध्यापक १६३६ ई० 
वैदेशिक कार्यों के मंत्री १६४८-५० ई० 
राज्य-मंत्री १९५३ ई० 


प्रस्तावित क्रम के अतिरिक्त आप ईरान और अमरीकी संपरके- 
समिति के सभापति हैं। बंबई में ईरान-लीग के लब्धप्रतिष्ठ अध्यक्ष 
हैं । फ्रांसीसी सुकवि संघ, ईरानियन अकादमी, रूसी-ईरानी सांस्कृतिक 
संबंध समिति, आदि अनेक श्रन्तर्राष्ट्रीय पेमाने की उच्चस्तरीय 
संस्थाओं के आप सामान्य सदस्यों में से हैं। १६४५ ई० में श्राप 
लन्दन के यूनेस्को-सम्मेलन में ईरानी प्रतिनिधिमंडल के नेता थे और 
१६४८ ई० से आप ईरानी रेडक्रास सोसाइटी के उपसभापति हैं । 
निम्नांकित सम्मानों से आप और सम्मानित हैं । १६१८ ई० में 
पेरिस के सारबान-विश्वविद्यालय से साहित्य का सम्मान्य प्रमाण-पत्र 
तथा ईरानी सरकार से “हुमायू-श्रादेश” का आपने प्रथम श्रेणी का पदक 
प्राप्त किया । मिसत्री सरकार से नील के आर्डर का प्राथमिक तमगा, 
पंजाब के लाहौर-विश्वविद्यालय से १९५३ ई० में डी० लिट० की 
उपाधियाँ प्राप्त कीं। जा्डन सरकार का प्रथम पदक । ईरान-सरकार 
के शिक्षाविभाग से प्रथम कोटि का वैज्ञानिक पदक। फ्रांसीसी-सरकार 


से महान्‌ प्रतिनिधि कमांडर ग्रेड” की प्रतिष्ठा प्राप्त हुई । 


[ १० |] 


ईरानी सरकार से प्राथमिक पदक। अफ़ग़ानिस्तान शासन से 
प्रधान नायक का पदक, और दिलली-विश्वविद्यालय से डी० लिट० का 


७ 


सम्मान्य प्रमाण-पत्र १६५४ ई० में प्राप्त हुआ । 
अब आपकी साहित्यिक कृतियों की सूची इस प्रकार है :-- 

(१) पारसीए नग्ज--(ईरानी महाकवियों की रचनाओं का जीवन- 
चरित्र समवेत संपादन) । 

(२) सादी से लेकर जामी तक--(६ केम्ब्रिज विश्वविद्यालय के 
सुप्रसिद्ध प्राध्यापक प्रो० ब्राउन की रचना ईरान का 
साहित्यिक इतिहास' के द्वितीय भाग का फ़ारसी अनुवाद) । 

(३) जामी--(महाकवि जामी का आलोचनात्मक अध्ययन) । 

(४) पाँच कहानियाँ--(शेक्सपियर के पाँच नाठकों का फ़ारसी 
अनुवाद । 

(५) नेवाई--(भ्रमीर शेर अली नेवाई पर विवेचनात्मक निबंध )। 

(६) करफ़्ल असरार--(कुरान संबंधी फ़ारसी व्याख्या) । 

(७) सलामान व अबसाल--(जामी की रचना तथा फिद्जग रल्ड 


के अंग्रेजी अनुवाद पर एक निबंध) | 
(८) मजालसउन्नफ़ायस--(जो व्याख्या तथा प्रावकथन समेत है) । 
(६) सैयद अली हमदानी कास्मीर में। 
(१०) रोमियो जूलियट और लैला मजनू । 


(११) शेक्सपियर और निजामी गंजवी पर निबन्ध । 


( ११ ) 


(१२) अमसाले कुरञझ्ानान (कुरान की लोकोक्तियों एवं मुहावरों 
पर एक प्रणयन) । 
(१३) 'फ़ारसी साहित्य की रूपरेखा' अंग्रेजी भाषा में । प्रकाशक 
ईरान सोस।इटी कलकत्ता । 
(१४) बयादे हिन्द (भारतवर्ष के संबंध में फ़ारसी भाषा में 
रोचक कविता)--चित्रों, उदूँ और अंग्रेज़ी अनुवाद सहित । 
(१५) भारतीय पत्थरों पर फ़ारसी लेख--१९६५७, प्रकाशक ईरान 
सोसाइटी कलकत्ता । 
यह बात विशेष रूप से उल्लेखनीय है कि विगत कुछ वर्षो में 
ईरान में कई मंत्रिमंडल अस्तित्व में आये और कुछ का श्रन्त 
हो गया, किन्तु यह बड़े उत्साह और हर्ष की बात है कि ईरान 
के प्रत्येक मंत्रिमंडल ने डॉ० हिकमत के सहयोग की महत्त्वपूर्ण 
अपेक्षा की । वह प्रत्येक मंत्रिमंडल में सम्मिलित होने के अतिरिक्त 
संयुक्त-राष्ट्रसंघ की आ्राथिक सांस्कृतिक सुरक्षा समिति” जिसे 'यूनेस्को' 
के नाम से अभिहेत करते हैं, आप ईरान के स्थायी कर्णंधारों में 
से रहे । इसी का्यं-काल में भारतवर्ष की ओर से उप-राष्ट्रपति 
डॉ० राधाक्ृष्णन्‌ भी रहे हैं। आप प्रथम श्रेणी के राजनीतिज्ञ होने 
के अतिरिक्त शैक्षिक मामलों में भी अत्यन्त जानकारी रखते हैं। 
मंत्री होते हुए भी आप तेहरान-विश्वविद्यालय में प्रोफ़ेसर रहे 
और अत्यन्त तलल्‍लीनता के साथ छात्रों को शिक्षा देते रहे । भारत- 
वर्ष के साथ आप का अटट प्रेम है। श्रतएव जब प्रथम बार आराप 


ही 


भारत पधारे तब आपने अपने स्व० गुरु अहंब्रह्मास्मवादी सूफ़ी 
अम्बाप्रसाद के सम्मान में अपनी स्मृतियों के एकन्नीकरण द्वारा भारत 
के क्रान्तिकारी पक्ष से तादात्म्य स्थापित किया । आप फ़ारसी के 
एक मान्य महाकवि हैं और हाल ही में आपने भारतवर्ष के सम्बन्ध 
में एक कविता भी लिखी है। आपके शुभागमन से भारत और ईरान 
का प्राचीनतम ऐतिहासिक संपक नवीन हो गया है। आपका भौतिक 
अस्तित्व यद्यपि ईरान के लिए ही लाभप्रद है परंतु विश्व-साहित्य में 
आप सावभौम और विराद हैँं। आपने भारत के संबंध में एक लम्बी 
कविता के रूप में अपनी शुभकामना भी प्रकट की है। 


कलकत्ता विश्वविद्यालय, कलकत्ता। 
शाहिनशाह ईरान के १६ वें 
जन्मोत्सव के शुभ श्रवसर पर 
२६ अक्तूबर, १६५७ 


डोसबाव ची१७7 


पक >मन्‍कत नमक. व2आ७०>कान अममक 


व्याख्यान विषय 
प्रथणभ इतिहास 
द्वितीय भाषा 


तृतीय इस्लामपूर्व गद्य 
चतुर्थ. इस्लामोत्तर गद्य 


पंचम इस्लामपूर्व काव्य : 


षष्ठ इस्लामोत्त र काव्य 
सप्तम काव्य: 


आतनुक्रम 
तिथि 
८ दिसम्बर ५४ 


; १२ जनवरी ५५ 
: १६ जमकरी ५५ 


२ फरवरी ५५ 
६ फरवरी ५५ 
; २३ फरवरी ५५ 


विविध विषय: २ मार्च ५५ 


पु०सं० 
श्से २० 
रश्से ३६ 
४१्से ५६ 
भ्७छसे ८७ 
८६ध्से १११ 


. ११३ से १४१ 


« १४३ से १६० 


फ़ारसी साहित्य को रुपरेखा 


प्रथम व्याख्यान 


इतिहास 


रूपरखा 


[क] 


[खि] 
[ग] 


[घ] 
[ड़] 


ईरान के इतिहास में प्रमुख राजनीतिक युग । 
चिन्तन के उद्भव एवं विकास पर प्रत्येक राज- 
नीतिक युग के प्रभाव । 

अंतर्राष्ट्रीय इतिहास से सम्बन्धित एवं विश्व 
इतिहास के लिए मौलिक महत्त्व की घटनाएँ | 
इनमें से कुछ घटनाश्रों का भारत के इतिहास पर 
प्रत्यक्ष प्रभाव । 

भारतीय घटनाओं का ईरान के इतिहास पर प्रभाव । 
उपसं हार । 


(क] ईरान के इतिहास के प्रमुख राजनीतिक युग 


ईरान का इतिहास २,५०० वर्षों का इतिहास है जिसके तथ्य 
लिखित हें श्रौर जिसके विवरण श्राधिकारिक श्रध्ययन एवं विचार- 
विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करते हेँ। स्थलतः इसका श्रारम्भ ५५० 


(ईसा पूर्व) में हुआ और श्राज तक गतिमान है। इसे तीन खंडों 
में बाँदा जा सकता है: 


प्रथम खण्ड : “इस्लामपुर्व युग --साईरस महान्‌ द्वारा ५४६ (ई० 
पु०) में स्थापित श्रकौमीनियन वंश के उदय के साथ 
इस युग का आरंभ माना जा सकता है। इसका श्रंत 
११ शताबिदयों के बाद ६३६ ईसवो में, श्ररबी (मुस्लिम) 
आराक्रान्ताश्रों हरा सासानियन वंश के पराजय के साथ 
हुआ । 

द्वितीय खण्ड : “इस्लामी युग/--अ्ररबों के तत्वावधान में इस्लाम के 
संस्थापन कालसे लेकर भ्रब तक (जब कि १९वों शतो के 
उदय के साथ एक नये युग का श्रारम्भ माना जा सकता 
है) इस युग का जीवन १४ दाताब्दियों का रहा। 

तृतीय खण्ड: “झाधुनिक युग”--इसका श्ारंभ वास्तव में १९वाँ शतो 
के आरंभ से, श्र्यात्‌ १८२८ में ईयन-रूस-युद्ध की 
समाप्ति के बाद हुआ्ा। 


ह। फारसी साहित्य 


झ्रकोमीनियम वंश के श्रागमन के पूर्व ही ईरान को भोगोलिफ 
सीमा एक ओर श्राक्सस नदी और फ़ारस की खाड़ी थी, दूसरो शोर 
सिन्ध्‌ श्रौर फुरात नदी। इस विज्ञाल भूभाग के उत्तर में श्रार्य 
परम्परा वाली एक जाति रहती थी. जिसे यूनानो लोग 'मीड्स' कहते 
थे। इनका उल्लेख शाहनामा में पीहदादियाँ!” नाम से हुआ है । 
परंतु एक तथ्यवादी के दृष्टिकोण के श्रनुसार, यद्यपि ईरानों सभ्यता 
आर संस्कृति एवं विशुद्ध श्रायं संस्कार उस समय विद्यमान थे, 
तथापि ईरान की विशिष्ट संस्कृति श्रौर उसके वास्तविक लिखित 
इतिहास का श्रारंभ श्रकीमीनियन वंश के राजत्व काल से हुआ । 
प्रथम खण्ड : इस्लामपूर्व युग-- 

इस युग में ईरान की विशुद्ध राष्ट्रीय संस्कृति भ्रपन मह्त्तम 
विकास तक पहुँच चुकी थी, जिसके श्रवशेष श्रब भी देश के भीतर 


झौर बाहर पाए जाते हें। ईरानी इतिहास का युग तीन विभिन्न 
भागों में बाॉँदा जा सकता है। 


[क] भ्रकोमीनियन (हलासनिश) युग या शाहनामा के शब्दों 
में कियानियों का युंग। इस युग का श्रारम्भ साईरस महान 
(५४६ ई० पु०) के साथ हुआ जिसे कुछ लोग शाहनामा में 
उल्लिखित “कंखुसरो” मानते हें। इसका अ्रंत सिकन्दर महान के 
आक्रमण के साथ हुआ्ला, जिसन अभ्रकोमीनियनों को पराजित कर उस 
वंश का अंत कर दिया। प्रंतिम भ्रकोमीनियन राजा ३३० ई० 
पृ० में सार डाला गया। 


की रूपरेखा प्‌ 


इस युग को प्रमुख घटनाएं हें--प्राचीन फ़ारसी भाषा का उदय 
भर ईरान के सांस्कृतिक एवं राजनोतिक प्रभाव का भारत से यूनान 
तक के भूखण्डों तक प्रसार। 

[ख] दूसरा युग पार्थियन युग है जिसे शाहनामा में अ्रशकानियाँ 
का युग कहा गया है। यह युग “कबोलों के शासकों” के शासन 
का युग था जिसमें यूनानो सिल्यूकिइस बंश तथा बाद के सरदार, 
मुख्यतः श्रशक के वंशज, समाहित हें। श्रइकवंशीय सरदारों ने देश के 
विभिन्न भागों के छोटे परगनों पर शासन किया। इस युग का श्रारंभ 
३३० ई० पृ० में डरियस कोडोमनस के वध के साथ हुआ और श्रंत 
२२६ ई० में भ्रदंशोर द्वारा श्रशकवंशी भ्रदवाँ श्रवकानी को हार के साथ । 

इस युग सें ईरान यूनान के राजनीतिक एवं सांस्कृतिक प्रभाव 
से श्राच्छप्तन. था । इस युग से संबंधित लिखित विवरणों एवं विस्तृत 
सूचनाओं का श्रभाव है श्लौर इसे ईरान के इतिहास का “्रंधकार 
यूग” कहा जा सकता है। 

[ग] पहलवी युग, या शाहनासा के श्रनुसार सासनियों का 
युग हे । यह यग श्रदंवाँ के पतन और श्रदंशीर द्वारा २२६ में सासानी 
बंश के संस्थापन के साथ श्रारंभ हुआ श्र ईरान के श्ररव (मुस्लिम) 
ग्राक्मण तथा ६५१ ई० में यक्दजर्द तृतीय की मृत्यु पर ईरानी 
साम्राज्य के छिन्न-भिन्न हो जान तक चलता रहा। 

हमारे युग के समीप होने के कारण इस युग के विषय में 
भ्रपेक्षाकृत वृहत्तर विवरणराशि बच रही है--यूनानी, रोमन और 


६ फारसी साहित्य 


अरब इतिहासकारों द्वारा लिखित पुस्तकों, विज्ञप्तियों एवं उत्कीर्णं 
शिला-लेखों के रूप में भी और शाहनामा में उल्लिखित वुत्तों के रूप में 


भी। यहाँ पहुंचकर ईरान का इतिहास लोक-कथाशञ्रों का रूप त्याग 
देता है और लिखित इतिहास बन जाता है। 


ईरानी इतिहास का प्रथम खण्ड, (इस्लामपूर्व युग), जिसकी 
अवधि ११ द्ाताब्दी तक रही श्रौर जिसे 'शुद्ध ईरानों युग” कहा 
जा सकता है, वह युग है जिसने फ़ारसी भाषा के जन्म का घोष 
किया--पहले श्रवेस्ता और प्राचोन फ़ारसी फ़ुर्सेफ़रोम के रूप में, 
तत्पश्चात्‌--पहलवी या भध्य फ़ारसो के रूप में । चित्रलिपि में लिखे 
गए डरियस महान (५२१ ई० पु०) का शिलालेख श्रौर उसके 
वंशजों के कुछ लेख काल की विडंबना से सुरक्षित रह गए हूँ। 
इसी तरह प्राचीन भव्र ज़तृंध्तियों (ज्ोरोस्ट्रियनों) द्वारा श्रवेस्ता की 
गाथाएंँ झ्रागामी पीढ़ियों के लिए सुरक्षित रकक्‍्खों गई हें। इस 
युग के ये ही दो लिखित विवरण बच पाए हूं। 

वसे ही, इस युग में, ईरान की जनता के पास ज़तुइती नामक 
अपना धर्म हो गया। वदिक श्रौर बौद्ध शिक्षाओ्ं के प्रभाव प्राचीन 
ईरान सम, विशेषकर पूर्व में स्पष्ट हें। 

इस्लामपूर्व खण्ड में प्रथम यूग तब समाप्त हुआ जब सिकन्दर 
के श्राक्मण के फलस्वरूप दक्षिणी ईरान में फ़्रात घाटी और ईरान 
के पूव में श्राधुनिक श्रफ़य़ानिस्तान सहित रावी-तट तक के प्रदेश 
पर यूनानों श्राधिपत्य स्थापित हो गया। 
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यह सच है कि यद्यपि यूनानी शासन श्रथवा संस्कृति ईरान में 
अधिक दिन तक न रहे, तथापि क्योंकि ईरानी जनता को भाषा 
प्रौर लिपि, संस्कृति और धर्म यनानियों से भिन्न थे, इसलिए उनके 
झ्रल्पकालीन आधिपत्य के प्रभाव प्रायः चार दताब्दी तक बने रहे 
आ्रौर इसके श्रवशेष अ्फ़ग़ानिस्तान में श्रव भी देखे जा सकते हें । 

इस युग से सिकन्दर संबंधी श्रनेक कथाएँ एवं जनश्रुतियाँ प्राप्त 
हुईं। श्रनेक 'सिकन्दरनामों' के श्रतिरिक्त इस युग से और कोई 
उल्लेखनीय विवरण प्राप्त नहीं है। 


तीसरा युग, श्रर्थात्‌ सासानी युग, ईरानों पुनजेन्म का युग था। 
इस युग में ईरानी संस्कृति एक विशेष विभूति श्रौर गौरव से 
सम्पन्न हो गई। सिकन्दर, उसके उत्तराधिकारियों एवं श्रइकानियों 
श्रथवा पाथियनों द्वारा दलित ज़रतुश्ती धर्म पुनरुज्जाीवित किया 
गया । पहलवी भाषा औ्रौर लिपि का जनता में प्रचार हुआ्रा । भ्रनेक 
पहलवी पुस्तक और पाण्डलिपियाँ श्राज तक बची रह गई हूँ। 
इस युग में ईरान के पश्चिचमी खंडों में ईसाइयत के और पूर्वो 
खंडों में हिन्दू-धर्म के कतिपय प्रभाव वृष्टिगोचर होते हें । 

इस युग के लिखित तथ्यों में जो कुछ अरब तक बच सका 
है, वह निम्नांकित है: पहलबी लिपि में भ्रंकित शिला-लेख, सिक्के, 
मुद्राएं, राजमहल में स्थित शिलाखण्ड तथा श्रवेस्ता के श्रनुवाद 
झौर धामिक ग्रंथ । 


८ फा रसी साहित्य 


इस युग का साहित्य अधिकतर धार्मिक है जिसमें ज़रतुश्ती 
धर्म श्रौर प्रार्थनाश्रों पर विचार-विमर्श सन्नचिहित है। श्राधुनिक ईरान 
की भाषा में इस युग एवं साहित्य का प्रभाव श्राज भी परिलक्षित 
होता है। श्ररब-श्राक्रमण के बाद तीन दताब्दियों तक ईरान को 
भाषा और उसके साहित्य पर पहलवी साहित्य का प्रचुर प्रभाव 
बना रहा। 

इस युग के इतिहास की सर्वाधिक प्रामाणिक ईरानी सामग्री 
फ़िरदौसी का “शाहनामा” है । इसमें सहाकाव्य को शैली में लिखे 
गए छुंदों में प्रथम दो युगों--पेशदादियाँ श्रौर कियानियों--कों कथाएं 
यणित हूँ। संक्षेपतः इसमें तीसरे युग--श्रइकानियों--का भी वर्णन 
है, जो चार शताब्दियों तक रहा। 

सासानी युग से शाहनामा विस्तृत विवरण प्रदान करता है, 
जिसका ईरान के इतिहास में प्रामाणिक महत्व है। शाहनामा के 
के रचयिता, अ्रबुल कासिम फ़िरदौसो, चौथों शी (हिजरो) के श्रन्त 
में भ्र्थात्‌ १०वीं शताब्दी ईसवी में तूस में रहे । 
द्वितीय खण्ड ; इस्लामी युग-- 

६३७ ई० में (१६ हिजरो) प्ररव (मुस्लिम) श्राक्ान्ताश्रों 
हारा सदायन (तेसीफ़ोन) के पतन और ६५१ ई० में यदुदजदे 


तृतीय को मृत्यु के परंचात्‌ सासानी-साम्नाज्य का मलोच्छेद हो गया 
आर ईरान के इतिहास का द्वितीय युग अभ्ररवी एवं ईरानों जातियों 
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और अरबी भाषा एवं पहलवी भाषा के समागम तथा समस्त ईरान 
पर इस्लाम के प्रचार के साथ आरंभ हुश्रा । 

यह यग (इस्लामों युग) दो भागों में बाँदा जा सकता है और 
प्रत्येक भाग की श्रपनों विशेषताएं हे: 

[क] इस्लाम का स्वर्ण युग नाम से अभिहित यह प्रथम 
भाग ६३२ ई० में खिलाफ़त की स्थापना के साथ प्रारंभ हुश्रा 
श्ौर १२५८ ई० में चंगेज्ञ के पौत्र हुलाकखाँ हारा बग़दाद के 
ग्रपहरण के साथ समाप्त हुआ। ६६१ ई० में उमरय्यों द्वारा 
दमिशक में स्थापित खिलाफ़त (कंलिफ़ंट) बाद में, ७५० ई० में, 
अ्रव्बासियों द्वारा बग्दाद में स्थानांतरित कर दी गई। 

इस यंग में पूर्वी, उत्तरी और वक्षिणी ईरान में सफ़्फ़ारी, 
सामानों, बोवेही नामक श्रनेंक ईरानों तत्पश्चात्‌ ग़जनवो, सेलजकी, 
र्वारद्मशाही नामक तुर्को राजवंशों न स्वतंत्र राज्य स्थाप्रित किये। 

भारतोय इतिहास को प्रभावित करन की दृष्टि से इन वंशों में 
सर्वेप्रमुख ग़ज़नवी थे जिन्होंन €६२ ई० में ग्रज्ञनी में श्रपना राज्य 
स्थापित किया। पंजाब से लेकर कन्नौज तक सुल्तान महमूद के 
ग्राक्मण श्रौर श्रपहरण विदित हें। उसके बाद, उसके उत्तराधि- 
कारियों तथा गोरी सरदारों न उत्तरी भारत में श्रपन विजय 
ग्रभियान जारो रक्‍खे। 

इस्लामी संस्कृति नामक एक नयो संस्कृति का जन्स इस युग 
को एक प्रमल विशेषता है। इसके प्रमख प्रचारक ईरानी थे॥ 


१० फारसो साहित्य 


इस युग में ईरानी विद्वानों द्वारा ज्ञान-विज्ञान के विविध क्षेत्रों-- 
विधान, विज्ञान, साहित्य, द्शत आदि--सें श्रनंक प्ररुयात ग्रंथ, 
विशेषतया अ्ररबी भाषा में, लिखे गए। 

अ्रबी और पहलवी भाषाओ्रों के सम्मिश्रण से श्राधुनिक फ़ारसी 
भाषा का जन्म हुआ । शीघ्र ही इस नवजात भाषा सें गद्य और 
पद्य के नये रूप भ्रवतार्ण हुए श्रौर कालान्तर में यह स्पष्टता वाग्बंद- 
उध्य एवं स्वच्छता के सर्वोच्च शिखर तक पहुँच गई । ख्रासान 
और फ़ास के मुंधियों ज॑से प्रसिद्ध गद्य लेखक, तथा ईरान के प्रसिद्ध 
कवि इसी युग में हुए। 

“ईरान की भाषा और उसका साहित्य” नासक श्रगले व्याख्यान 
सें इस विषय का स्विस्तार निरूपण मिलेगा। 

[ख] इस्लाम का अवसान'! नामक यह द्विताय युग मंगोल 
हुलाक द्वारा १२५८ ई० में बग़दाद विजय के साथ प्रारंभ हुश्रा 
और १७वीं शतो के आरंभ में ईरान-रूसी युद्धों का श्रंत होने पर 
यह युग समाप्त हुआ । 

इस यूग को भी दो भागों में बाँदा जा सकता हे: 

प्रथभ--१२५६ ई० में हुलाक के श्राक्षण के साथ मंगोलों 
तथा तातारियों के उत्थान का यूग प्रारंभ हुआ शोर प्रथम शाह- 
इस्माइल के शासनारूढ़ होन एवं उसके द्वारा १५०२ ई० में तब्रीज्ञ. 
विजय तक चलता रहा। 


की रूप रखा ११ 


द्वितीय--ईरान में राष्ट्रीय साम्राज्यों का युग, भ्रर्थात्‌ सफ़वियों 
झौर क़ाजारों का यूग। १५०२ में शाह इस्माइल प्रथम के सत्ता- 
रूढ़ होने से लेकर १६९०६ ई० में बंधानिक श्ासन स्थापित होने 
तक यह युग रहा। 

इस यग की विशेषताएं हें: शिया पंथ का राजधर्म के रूप 
सम संस्थापन और ईरान का भारत के श्रतिरिकत श्रन्य सभी इस्लामी 
देशों से विच्छेद । 

इसी यग में १३६७ ई० में तेम्र ने भारत पर श्राक्रमण किया 
झौर बाद में उसके एक वंशज (बाबर) ने १५२६ ई० में इस देश 
म एक मंगोल राज्य की स्थापना की। उनके दरबार ईरान की 
सांस्कृतिक और बौद्धिक परम्पराश्नों से बहुत प्रभावित थे। 

इस युग की दूसरी प्रमुख घटना है श्रोटोमान तुकों का सत्ता 
धारी होना श्रोर उनके द्वारा १४५३ ई० में विजित कुस्तुन्तुनिया में 
तुर्की खिलाफत की स्थापना। ईरान और श्रोटोमान तुर्को के 
बीच बहुत दिनों तक संघर्ष चलता रहा, जिसके फलस्वरूप इस्लामी 
संस्कृति का श्रत्यधिक ह्वास हुश्रा । 


तृतीय खण्ड : आधुनिक यूग-- 
इस लंबी कथा का तुतीय खण्ड श्राधुनिक और समसामयिक 


इतिहास से संबंधित है। यह युग रूस द्वारा १८२८ ई० में ईरान के 
पराभव से प्रारंभ हुआ । यह युग श्रब तक घल रहा है। 


१२ फारसी साहित्य 


३ 


इस युग की प्रमुख विशेषताएं हें: एशिया में तथा श्रन्यत्र 
राष्ट्रीयवामा का उदय और श्रनक स्वातंत्रय एवं सुधार श्रांदोलन । 
इसी युग में विधान तया दीवानों और फ़ौजदारी क़ानून नई पद्धति 
से बनाए गए श्र पूवे में विश्वविद्यालयों की स्थापना हुई। 

भाष, बिजलो श्रौर श्रणु की शक्तियों के नए शअ्रनुसंधान, आ्राधु- 
निक उद्योगों का विकास और श्रनंक देशों में जनतंत्र से उत्पन्न 
परिणासम--इस युग को कुछ श्रन्य विशिष्टताएँ हूँ। 


ईरान के आधुनिक युग को सबसे महत्त्वपूर्ण तिथि है १३२४ 
(हिजरी ) श्रर्थात्‌ १९०६ ई०, जब निरंकुश शासन के स्थान पर 
वेधानिक राजतंत्र श्रासोन हुआ । 

इस प्रकार इस लम्बे इतिहास की विविध घटनाओों की उन 
तिथियों को स्मरण रखने के लिए जो विभिन्न यूगों के प्रारंभिक 
चरण स्वरूप हें, इस परिच्छेद के श्रंत में दी गई संक्षिप्त तालिका 
बहुत उपयोगी सिद्ध होगी क्योंकि साथ ही साथ उसमें भारतीय 
इतिहास की समानांतर ग्राधनिक तिथियाँ भी दी गई हेँ। 


[ख] अंतर्राष्ट्रीय इतिहास से सम्बन्धित घटनाएं 

पृर्वॉक्त कुछ घटनाएँ न केवल नये यूगों का सुत्रपात करनवाले 
विज्ञाल सामाजिक एवं राजनोतिक श्रांदोलनों का ही कारण नहीं 
हैं, विशेष कर ईरान में; बल्कि उन्होंने विद्व-इतिहास को भी 
प्रभावित किया है। सामान्यतः सभ्य देश तो इस प्रभाव से श्रछते 
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नहीं रहे हें। इनमें से ४ प्रमुख घटनाएँ यहाँ उल्लिखिंत की 
जाती हें: 

१. सिकन्दर महान्‌ द्वारा एशियाई झ्राक्रमण (३३४ ई० पू०) 
ने न केवल ईरान में श्रकोमीनियन वंश का उच्छेद किया बल्कि 
अफ़गानिस्तान से मित्र तक सभी मध्यपूर्व देशों के इतिहास की 
धारा बदल दी और इसके प्रभाव उत्तरो भारत पर पड़े बिना न 
रह सके । 

२. इस्लामी सेनाओं के अभियान (६३५ ई०) के फलस्वरूप 
एक श्रोर सासानो साम्राज्य और ईरान की राष्ट्रीय संस्कृति छिन्न- 
भिन्न हो गये और यूनानों शासकों के एशिया स्थित राज्य श्ररब 
संसार में श्रंतभ क्त हो गये श्रौर दूसरी श्रोर एक नये शक्ति- 
शाली साम्राज्य की स्थापना हो गई जिसका विस्तार सिधु तठ से 
झ्तलांतक॒ तक और श्राक्सस नदी से शअ्रफ्रोका के पूर्वो क्षेत्रों तक 
था। इस घटना ने तत्कालीन महान्‌ राष्ट्रों श्र्थात्‌ मंगोलिया, यूरोप 
(आइबेरियन श्रौर बलकान प्रायद्वीप ), उत्तरी श्रफ्रोका, एशिया माइनर, 
ईरान और भारत के इतिहासों में एक नया श्रध्याय खोला। 

३. चंगेज खाँ के नेतृत्व में मंगोल, और तत्पद्चात्‌ तैमूर के 
नेतृत्व में तातार अभियानों ने श्राग बढ़कर पश्चिमी ओर सध्य- 
एशिया, यहाँ तक कि मध्यपूर्व भ्रौर यूरोप तक को श्राक्रान्त किया । 
यूरोप की श्राधुनिक सभ्यता के उद्भव के श्रनेक कारणों में से ये 
आक्रमण भी एक कारण थे। 
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४. स्‍्लेव जातियों का दक्षिण दिशा में प्रयाण, जिसके फलस्वरूप 
ईरान श्रौर स्‍लेबों में संघर्ष हुआ (१८०७ ई०), जो पूर्वो राष्ट्रों के 
लिए चेतावनी स्वरूप था क्‍योंकि इस तरह पूर्वो प्रश्न उत्पन्न 
हुआ जिसके कारण यूरोप में 'शक्ति संतुलन” को नीति का सृूत्रपात 
हुआ । इसने जनतंत्र, तानाशाही श्रौर साम्यवाद जेसे विचार- 
प्रवाहों श्रोर नये श्रान्दोलनों को गति प्रदान को। 

इन सभो घटनाश्रों में, वस्तुतः ईरान केन्द्रीय मंच-सा रहा 
जहाँ पूर्व श्रौर पद्चिचम के विजेताश्रों ने श्रपन महत्त्वपूर्ण भाग श्रदा 
किए। इनमें से श्रधिकांश विषयों में, जेसे मंगोल और तातार 
जातियों का विस्तार, ईरानी सभ्यता श्रौर संस्कृति विश्व के श्रन्य 
देशों तक फल गई। 

[ग] पूर्वोक्त कुछ घटनाओं का भारत के इतिहास पर 
अत्यक्ष अभाव: 

इस बीच भारत का राजनीतिक इतिहास पृूर्वोल्लिखित श्रनेक 
घटनाओं से प्रभावित हुआ्ला । श्रतः भारतीय इतिहास के श्रध्येता 
को उन घटनाओं का श्रध्ययतत श्रोर निरीक्षण, ऐतिहासिक प्रगति 
भ्रौर भारत पर उनके स्पष्ट परिणामों के प्रभाव को दृष्टि से, 
करना चाहिए। जिन घटनाओं ने भारत के राजनीतिक इतिहास 
को प्रभावित किया उनमें से उदाहरणस्वरूप कुछ निम्नांकित हें: 

१. यूनानी संस्कृति का विस्तार, सिकन्दर और सिल्यकस वंश 
के तत्त्वावधान में (३३० ई० पु० से २५० ई० तक) । 
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२. ग़जनवी शासन की स्थापना, ग़्ज्ञनीं के महम्‌द श्रौर उसके 
ब्रंशजों के नतृत्व में (१००० ई०)। 

३. मंगोल और तैमूरी आक्रमण, ईरान श्रौर भारत पर 
(१३६७ ई० ), जिसके फलस्वरूप भारत में बाबर और उसके वंशजों 
के नेतृत्व में चग़ताई शासन स्थापित हुआ । 

४. ईरान पर अफ़ग़ान आक्रमण (१७२२ ई०) के कारण उत्तर- 
पश्चिर्मा भारत को पराजित करना श्रब्दाली के लिए सुगम हो गया । 

५. ईरान पर रूसी आक्रमण (१८०८ई०) ने भारत के रक्षार्थ 
ब्रिटिश सरकार को सचेत कर दिया। परिणामतः पव्चिमोत्तर भारत 
में सेनिक महत्त्व के श्रनंेक गढ़ बनाए गए । इसी के कारण इस 
देश में आधुनिक सेना का संगठन भी हुआ। 
[घ] भारतोय घटनाओं का ईरान के इतिहास पर प्रभाव 

यह अ्रान्ति न उत्पन्न होनी चाहिए कि ईरान में होनवाली 
राजनीतिक हलचलों का प्रभाव ही हमेशा भारत पर पड़ता रहा। 
उसी तरह, भारतीय घटनाओं, विशेषकर चितन श्रौर संस्कृति के 
आंदोलनों, या इस वेश के वाणिज्य और श्रर्थविधान ने ईरान के 
इतिहास पर नगण्य प्रभाव नहों डाला। रोचक होने पर भी ऐसी 
घटनाश्रों या हलचलों का विस्तृत निरूपण प्रस्तुत व्याख्यान के क्षेत्र 
से बाहर है। तथापि में उनमें से कुछ का उदाहरण स्वरूप उल्लेख 
करूँगा और आ्राशा करूँगा कि भारत के युवा विद्यार्थो इस विषय 
पर बिस्तार से अ्रध्ययन श्रौर श्रन्वेषण करंगे। 
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१. भारत और यूरोप के बीच “सिल्क रोड” नामक व्यापार 
मार्ग की स्थिति। कई शतियों तक भारतीय सामग्री (सिल्क, 
ससाले, मलमल श्रादि) से लदे हुए कारवाँ या तो फ़ारस को खाड़ी 
और होरमृज़् के मार्ग से भश्रथवा काबुल और हिरात से ईरान 
पहुँचते थे। एशिया-माइनर, यूनान, रोम, यहाँ तक कि पश्चिमी 
यूरोप जाते हुए उनके मार्ग में काबुल और हिरात पड़ते थे । यह स्थिति 
१५४३ ई० तक रही। बाद में, स्वेज्ञ नहर बन जाने के कारण 
यह मार्ग बिल्कुल विस्मृत हो गया। 

२. भारत में बौद्धमत का जन्म श्लौर इसका ईरान श्रौर पद्चिचमो 
एशिया में प्रसार (द्वितीय दताब्दी) ईसा पूर्व । 

३. तेम्र और उसके वंशजों का भारत में सत्तारूढ़ होना, 
जिन्होंन ईरानी पद्धति पर १५२६ ई० में श्रपन शासन-यंत्र श्रोर 
दरबार की स्थापना को । 

४. भारत में ब्रिटिश साम्राज्य और, जंसा कि पहले लिखा जा 
चुका है, पश्चिमोत्तर भारत में सेन्य एवं राजनीतिक | महत्त्व की 
रक्षा-रेखा का निर्माण । 


[ड़] उपसंहार 

ग्रापफे पड़ोस में २,५०० वर्षों से श्रधिक को श्रवधि में श्रभि- 
नीत लम्बे नाटक का यह संक्षेप में एक आकलन है। कुछ वृद्य 
रोचक श्रोर सुखद थे और उनसे हमारे मित्रों और पड़ोसियों का 
अनरंजन हुआ, जब कि कुछ दृश्य इतनो भयोत्पादक घटनाओं से 
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युक्त थे कि हमारे घोरतम शत्रुओं ने भी भ्रपनो सहानुभूति भोर 
संवेदनाएं हमें भ्रपित कों। 


फिर, यहू न केवल एक ऐसे राष्ट्र की कथा है जो आपका 
पड़ोसी है, बल्कि आप ही के वंश और परिवार का एक सदस्य 
है। इसका इतिहास संसार के इतिहास का एक पृथक श्रौर स्पष्ट 
परिच्छेद है श्रोर ऐसी श्रसाधारण घटनाओ्रों से युक्त है जिनमें ज्ञान- 
प्रद शिक्षाएँ हें श्रौर जो निष्पक्ष मस्तिष्क से अ्रध्ययन करनंवालों 
का पथ-प्रदर्शक्त बन सकती हें। बहुत पहले, महान्‌ ईरानी कवि 
सादो ने प्रत्येक बुद्धिमान्‌ व्यक्ति से इस लम्बी कहानो को पढ़ने का 
प्रनुरोध किया था। उन्होंने कहा था: 
हदीसे पादशाहाने श्रजमम रा। 
हिक़ायत नामाएं जह्हाको जम रा॥। 
बिखानद होशमन्दे नेक अंजाम । 
न शायद खीरा करदन ज़ाय श्रय्याम ।। 
मगर कज़ ख़ूये नेंकां पंद गीरन्द । 
वज़ शभ्राइईंने बदां इबरत पज्ञीरन्द ।। 
: अनुवाद : 

“ईरान के राजाओों को कथाएं भर ज्ञह॒हाक तथा जमशेद 
सम्बंधी कया-पुस्तकं उन सभी बृंद्धिमान व्यक्तियों द्वारा पढ़ी 
जाती हैं, जो सुखाँ जीवन बिताना चाहते हें भोर व्यर्थ समय 
नहीं नष्ट करते । संभव है, गुणियों के जीवन से वे शिक्षा पाएँ 


झोर इस प्रकार खलों के ग्राचरण से बच सके। 
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द्वितोथ व्याख्यान 


रे 


भाषा 


के 


रूपरेखा 

[क] परिभाषा ओर क्षेत्र । 

[ख] इतिहास के विभिन्न युगों में फ़ारसो का मूल्य॑ 
ओर महत्त्व । 

ग] प्राचीन फ़ारसी । 

[घ] मध्य फ़ारसी । 

[हु] अर्वाचीन फ़ारसी । 

[च] सारांश । 


[क] परिभाषा और क्षेंत्र 


फ़ारसी नामक सुन्दर, मधुर और कण्णप्रिय भाषा सम्प्रति ईरान, अ्रफ़- 
ग़ानिस्तान श्रोर ताज़िकिस्तान (मध्य-एशिया) में बोलो जाती है। 
इसका मूल बहुत प्राचोन है। विद्वानों श्रौर भाषा-विज्ञान-वेत्ताश्ों ने 
ग्रब॒ से २००० वर्ष पूर्व इसका स्रोत ढूढ़ निकाला है। उनका 
विश्वास लिखित प्रमाणों से पुष्ट होता है, जो निम्नलिखित हे : 


१. मेखी-लिपी के लेखपत्र--ये ईरान और समीपवर्तो देशों में 
पाएं गए हें श्रौर साइरस महान तथा उसके उत्तराधिकारियों 
के द्वारा लिखे गए थे (छठी शती ई० पुृ०) और ये ईरान में 
पर्सोपोलिस और पत्ञार्गाद ( शीराज़् के उत्तर में ), बीस्तून 
(किरमानशाह के पश्चिमोत्तर में) और गंजनामेह (हमादान) 
इत्यादि में पाए जाते हें। 

२. जोरोस्ट्रियनों की धाभिक पुस्तकें--इनमें अ्रकेमोनियन-पुर्व 
युग से लेकर १०वीं शताब्दी ई० तक का काल समाहित है। 
दुर्भाग्यपवश सिकंदर के आक्रमण, श्रर्सासिदों के उदयोपरान्त 
अ्ंधकार-युग, और ईरान पर अरब-विजय के कारण इनमें से 
अ्रधिकांश कृतियाँ नष्ट कर दी गईं। 

कुछ समय पहले तक लेख-पत्रों को भाषा पहेली बनी थी। 

यद्यपि श्रब यह काफ़ी हद तक पढ़ो जा चुहो है तथापि इसमें 
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थूण प्रवेश भ्रभी नहीं हो सका हैे। १८० वर्ष थुर्व यूरोप के तत्का- 
सीन विद्वानों ने पश्चिमो एशिया में उस समय बोलो जानेवाली 
भाषाओं के सहारे प्राचोन फ़ारसों के उत्स और उद्धूव पर शअ्रपने 
अनुसंधान प्रारंभ किए। फ्रांसोसो विद्वान, भ्रंक़तिल दो पेरों, जिन्होने 
प्राच्ोन ज्ोरोस्ट्रियन ग्रंथ भी पढ़ें थे, इन प्रयत्नों के प्रग्रणी बने। 

इन गवेषणाओशों के फलस्वरूप यह पता चला फि पश्चिमों चोन 
से श्रतलांतक समुद्र की विशाल भू-परिधि में व्यापक इण्डो-यूरोपीय 
भाषा-परिवार नाम का एक श्र॒त्यंत प्राचीन वंश से 'फ़ारसी निकली है । 
[ख] इतिहास के विभिन्न यूगों में फ़ारसी का मूल्य श्रौर महत्त्व 

न केवल श्राधुनिक फ़ारसी के इतिहास की दृष्टि से शपितु 
भारत के भाषा संबंधों इंतहास का अ्रच्छी जानकारी के लिए भी, 
यह श्रावश्यक है कि प्राघोन श्रोर प्राधुनिक फ़ारसी पढ़ी जाय क्योंकि 


यह भारत श्रोर मध्य-एशिया को भाषाश्रों से तोसरे सहस्नाब्द ई० पु० 
से १०वों हती ई० तक घनिष्ठ सूत्र में बंधी रहो। 


इस संबंध का कारण इस तथ्य में सिल सकेगा कि इस समस्त 
सम्बे काल में, जब भी ईरानो जातियों न एक स्थान से दूसरे स्थान 
की शोर प्रस्थान किया, या किसो देश पर झाक्रमण किया, वे वहाँ भ्रपने 
साथ श्रपनो भाषा भी लेती गईं । कालान्तर में फ़ारसी का प्रचार- 
क्षेत्र इतना भ्रधिक संकुचित होने लगा कि भ्रब यह केवल ईरान 
देश और उसके समोपवर्तोी अ्रफ़ग्नानिस्तान, ताज़िकिस्तान, ईराक्र 
और काकेशिया भर में सीमित है। 
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ग्रकेमीनियन युग में, तथा उनके आगसन के पूर्व भो, मोड- 
बंद के राजत्व काल में, प्रायः ५ शरतियों तक (७००-३०० ई० 
पू०), प्राचीन फ़ारसी उस विश्ञाल भू-क्षेत्र के लोगों को भाषा थो । 
पाथियन (प्रर्सासिद) युग में (२५० ई० पू०-२०० ई०) भी वही 
भाषा कुछ सुधारों के साथ चलतो रही। 

प्रत्येक जीवित तत्व में विकास का सिद्धान्त क्रियाशील है । 
झ्रतः प्राचीन फ़ारसी में भी, जो कि एक जीवित भाषा थी, काल- 
प्रवाह के साथ उदित होने वालो नई शक्तियों ने श्रत्यधिक परिवतंन 
किए। अ्रतएवं श्रर्सासिदों के शासन-काल में मध्य फ़ारसो या 
'पहलवी” का जन्म हुआ्रा। इसका मूल-ल्रोत एवं वंश वही था जो 
प्राचीन फ़ाससोी का था परन्तु इसमें भ्रपने युग के भाषा संबंधी 
हेरफेर प्रतिबिम्बित थे । काफ़ी श्रसें बाद, सासानी युग में, श्रर्सासिद 


पहलवी (पहलबो श्रइ्कानो) पुरानो पड़ गई श्रोर सासानों पहलवोी 
नामक नई भाषा में परिवर्तित हो गई। 


सातवों शतोी ई० में पहलवो भाषा को श्ररव (मुस्लिम 
झग्राकृमण का सामना करना पड़ा। परिणाम रवरूप, इस पर शअ्ररबी 
भाषा का पर्याप्त प्रभाव पड़ा और धीरे-धोरे इसने श्ररबों द्वारा ईरान 
लाए गए हजारों नये शब्द, मुहावरे, प्रयोग और व्याकरण के नियम 
झात्मसात्‌ कर लिए। इससे सेसिटिक भाषा का पहलवी पर प्रभाव 
जो कि एक प्राचीन शभ्रार्य भाषा है, निरंतर बढ़ता रहा है। पिछले 
१२३५० वर्षों में फ़ारसो उत्तरोत्तर अरबी को श्रोर शुकतोी गई है। 
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ईरान पर इस्लाम क श्राधपत्य (श्वीं तथा १०वीं शती ई०) के 
प्रारभिक दिनों के फ़ारसी ग्रंथों के भ्रध्ययन से स्पष्ट हो जायगा कि 
उस समय की भाषा में और उस भाषा में जो ईरान में श्राज 
लिखी-बोली जाती है, श्रधिक श्रन्तरः नहीं है, सिवाय इसके कि 
श्राज की श्रपेक्षा पहले वाली भाषा में विशुद्ध फ़ारसी छाब्दों, प्रयोगों 


और प्रकारों की संख्या श्रधिक थो। 

इस दृष्टि से फ़ारसी का बहुत कुछ साम्य श्रंग्रेज्ञी से है। 
प्रंग्नित्नो को ही तरह जो कि ऐंग्लो-सेक्सन (जर्मन भाषाएँ) श्रोर 
लेटिन तथा ग्रीक का समिश्रण है, फ़ारसी भी मध्य फ़ारसी (सासानी 
पहलवी) और श्ररबी का संयुक्त रूप है। दूसरे दाब्दों में, श्रकी- 
मौनियन युग की प्राचीन फ़ारसों सध्य फ़ारसी की माता कहां जा 
सकतो है, जिसने स्वयं भो आ्राधुलिक फ़ारसी को जन्म दिया। 
सौभाग्य से, प्राचोन और मध्य फ़ारसी में प्रचुर सामग्री उपलब्ध 
है जिससे यह विकास देखा जा सकता दे । 


[ग] प्राचीन फ़ारसी 

१. सर्वप्रथम, अश्रकेमीनियन लेख-पत्र उपलब्ध हें। उन्हें पढ़ने 
में कितनी भी श्रधिक दिक्कत हो, जो कुछ श्रब तक जाना जा सका 
है उससे प्रमाणित होता है कि इस प्राचीन भाषा में सुन्दरता, 
स्वच्छुता और स्पष्टता के गुण थे। 

सामान्यतः देव लेखपत्र' नाम से उद्धुत किए जाने वाले एक 
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लिखित विवरण में ज़्रक्सीज्ञ ने श्रपना धामिक क्रियाओ्रों कः उल्लेख 
इस प्रकार किया हे। 

“उता अंतर ऐता दहयावा आह यदा ला परुवम देवा अयादीय 
पसाव वशना अहुरामज़दहा अदम अवम देवदानम वियकनम उता 
पतियजब्यम देवा मा यदि-यशा यदाया परुवम देवा अथदीय अवदा 
अदम' श्रहुरामज़दाम श्रयदेथ । 

अनुवाद : 

“और इन प्रदेशों में एक जगह पहले मभिथ्या देवों की पूजा की 
जाती थी। तब श्रहुरामझंदा को इच्छा से मेंने मिथ्या देवों के उस 
गृह को खोद डाला श्रौर घोषित किया : तुम सिथ्या देवों की पूजा 
मत करो। जहाँ पहले मिथ्या दव पूजे जाते थे वहाँ मन अहुरा 
मज्दा की पूजा की । 

यहाँ हमें मिलेंगे प्रसिद्ध शब्द देव--मिथ्या देवता, राक्षस; 
बाद का देव (श्रव दीव); यद--पुजा', यद' शब्द का शुद्ध फ़ारसी 
रूप. . यददाँ' का प्रयोग पूजा के श्र में ज्ोरोस्ट्रियन ग्रंथों में हुआा 
है। 

२. सूचना को दूसरी स्रोत ज़ोरोस्ट्रियन मत की धामिक पुस्तकें 
श्रध्येता को श्रध्ययत और श्रन्वेषण के लिए और भी श्रधिक सामग्री 

/ 


१. देखो : दि लिगेसी श्रॉफ पशिया, एच ० डब्ल्यू० बेली---प० १८० 


५ ५ )) हक री 


र्प फ़ारसी साहित्य 


प्रदान करतो हें। “उत्तरी इंगलेण्ड सें रोसन दोवाल पर सिन्रस्‌ 
के प्राचीन मन्दिर में जानेवाले हम स्वभातः उतनी हो रुचि रखते 


छः 


जितने कि भारतीय, जो श्रपनो श्रत्यंत प्राच्चीन पुस्तकों में 'सित्रस' 
ग्रथवा बाद में भारत के शक श्राक्रान्ताओं के विवरणों में मिहिर' 


के विषय में यह जानने के लिए पढ़ते हें कि प्राचीन ज्ोरोस्ट्रियन 
पुजारियों ने उनके 'यज्ञत' (इज्द, पूज्य तत्व”), मिथु के संबंध 
में क्या कहा है। श्रवस्ता में यह्तत को पुस्तक सें, जो कि धामिक 
गोतों का संफलन है, मिथ्र के सम्मान में निम्नलिखित छूुंद प्राप्त 
होते हें : 


(क्षय ए्र०0प्राप.३0०ए३०पए४ एब्टशा।4वंते2 

76 7924307960 77श7ए4ए60 ए4246 

६470 लिया 287200 फुमपाए9.74ट॥74 ६ 
2779896 7पं ए०४( शषपाए०(.१5096 

706 020०7ए6 2भाकाए6.750 

हा 4 >498374 2/०एादाए 

40 प्राइएथगा द्वठा6॥प शाए0.$8ए2797) 89पए४6 


: अनुवाद : 


“हम उस मिथ्र को पूजा करते हें जिसके पास बड़े-बड़े चरागाह 
हैं, जो झ्राध्यात्मक जगत का पृज्य जीव है और ययथापूर्व हरा 
पर्वत! पर तेज्ञ घोड़ों वाले श्रमर सूर्य के सामने से हमारी और 
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प्राता है; जो, यथापूर्व स्वर्णमण्डित सुन्दर गिरि शिखरों को पकड़ 
नेता है श्रौर सर्वशेक्तिमान्‌ की तरह वहाँ से समस्त आयं-गृहु पर 
दृष्टि प्रक्षेप करता है।”' 

यह स्मरण रखना चाहिए कि जब पश्चिमी और दक्षिणी ईरान 
में फ़ारसी बोली जातो थी, प्रायः उसी समय देश के पृर्वो भ्रौर 
उत्तर-पूर्वों भागों में एक दूसरों भाषा व्यवहृत होतो थी। यह 
पस्कृत और प्राचोन फ़ारती के समानांतर थी श्रौर तीनों भाषाएँ 
धहनों को तरह रहती थीं। इस भाषा को “अवेस्ता' भाषा कहा 
जाता है क्योंकि ईरानी पंग्रम्बर ज़रथुष्ट्र को धामिक पुस्तक श्रवेस्ता 
इसी भाषा में है। 

क्योंकि मेरा इरादा बाद में उक्त पुस्तक पर सबिस्तार बोलने 
का है, यहाँ केवल यह कह देना पर्याप्त होगा कि श्रवेस्ता-भाषा 
पंस्कृत से बहुत घनिष्ठ रूप से संबन्धित है। यह संबंध निम्न- 
लिखित एक ख्ोत में सुप्रत्यक्ष है: पितर-'फ़ादर', 'पिदर; मातर-- 
'मदर', मादर'; श्राप--वाटर', श्राब; कर---बनाना, दु सेक, करदन ; 
राम--दु रेस्ट', आरमसीदन'; प्रत्र--सन', पूर; हजार--भाउज्ेंड', 
'हज्ार', झ्रादि शब्द प्राचीन भारतोय ग्रंथों में आानंवाले शब्दों से 
साम्य रखते हैँ। इसी तरह भारतीय अ्रदवम्‌' (घोड़ा-- हारे) भौर 
ईरानो झशस्य भी है।' 

१. देखो : दि लिगेसी प्रॉफ पशिया : एच० डब्ल्यू० बेली--१० १६१ 
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प्रायः दो शताब्दियों के कठिन श्रध्ययन और गवेषण के उपरांत 
अ्रब भाषाशास्त्री इस निदुचय पर पहुँचे हें कि प्राचीन फ़ारसी और 


संस्कृत दो बहन-भाषाएं हु जो कि इण्डो-य्रोपीय भाषाओं के एक 
ही भ्रौर बहुत प्राचीन वंश से निकली हें; जमंन, स्लेब, यूनानो 


भाषाएं भी इसी परिवार की हें । 

[घ] मध्य फ़ारसी 

अ्रर्सासिदों के राज्यकाल में, प्राचीन फ़ारसी में परिवर्तन हुश्रा 

और वह पहलवी भाषा के रूप में अभ्रथवा मध्य फ़ारसी के रूप में 
विकसित हुई। मनीकीइज्म' और ईसाइयत के ग्रंथों (पूर्वों चर्च की 
याण्डलिपियों) के तुलनात्मक श्रध्ययनन और समरकन्द के समीप 
की घाटी में प्रचलित सोग्रदी' बोली के श्रध्ययन के उपरान्त भाषा- 
विज्ञान के शास्त्रियों न यह मत स्थापित किया है कि श्रर्सासिद 
पहलवी उस भाषा से भिन्न है जो इसके पूर्व श्रकेमीनियन युग में 
थी, श्रर्थात्‌ सासानी पहलवो। इधर के वर्षों में पुरातत्त्वात्मक 
उपलब्धियों और नई धामसिक कृतियों (मनोकियन सत की) की 
खोज से इस भाषा का परिज्ञान और भो सुगम हो गया है; विशेष 
. ३. मानी था मानस नामक एक ईरानी पैग्रम्बर, जिन्हें प्रकाश 
का दूत” कहा जाता है, द्वारा प्रचारित एक मत का नाम है मनी- 
कियनिज़्म । यह मत बेबीलोनिया से फैला और चतुर्थ शताब्दी 
में साम्राज्य में व्यापक रूप से प्रभावशील था--एनसाइक्लोपोडिया 
ब्रिटेनिका । 
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कर मध्य-एशिया में, समरक़न्द और ख्वारक्म के पड़ोस में, खोदे 
गये श्रवद्ेषों तथा यूरोपियन पुस्तकालयों श्रथवा भारत में पारसी 
सम्प्रदाय के पास सुरक्षित श्रनेक पाण्डलिपियों के कारण। ये 
साक्ष्य भी सासानियों की भाषा श्रर्थात्‌ सासानी पहलवी (जो कि 
अर्सासिद पहलवी के पदचात्‌ श्राई) संबंधी ज्ञातव्य बातों पर 
पर्याप्त प्रकाश डालते हें। इस प्रकार, जो फ़ारसी शब्द श्राज 
विद्यमान हें वे पिछले २,५०० वर्षों के बीच परिवर्तन की एक 
शुंखला में से गुज़्र चुके हें; उदाहरण के लिए, प्राचोन फ़ारसी 
शब्द तपयति' जिसका भ्रर्थ है प्रकाश विकीर्ण करना, श्रर्सासिद 
पहलवी में 'तापेत' श्लोर सासानी पहलवी में तफ़्स्तोन! या 'तबिद' 
हो गया है। श्राधुनिक फ़ारसी में इसका रूप है 'ताबिश” और 
ताबीदन । 

सासानी युग का श्रंत होते-होते ( छठी, सातवीं शतती ई० ) 
पहलवी भाषा इतनी परिपूर्णता प्राप्त कर चुकी थी कि उस समय 
भी यह ईरान की आज की कुर्दी' श्रोर पहतो' जंसी भाषाश्रों से 
बढ़-चढ़कर थी क्योंकि इसका श्रपना प्रचुर साहित्य था; श्रर्थात्‌ 
पहलवी को साहित्यिक वंश-परंपरा महत्त्वपूर्ण हे श्रोर इस समय 
जो भी ग्रंथ प्राप्त हें वे श्रत्यधिक साहित्यिक श्र ऐतिहासिक मूल्य 
के तथा गंभीर महत्व के हें ।' 

१. दि लिगेसी ऑफ़ परशिया--पृ० १८६ 
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जो पहलबवी पुस्तकें हमें सुलभ हो सकी हें मुख्यतः तीन प्रकार 
को हें: 

(१) ज़ोरोस्ट्रियन धर्मप्रंथ श्रौर पुस्तकें, (२) शिलालेख श्रौर 
(३) सासानी सिक्‍के, जिनमें उक्त वंश के राजाओ्रों के नाम तथा 
उपाधियाँ हे । 

उसी प्रकार, इस्लाम के प्राथमिक युग (श्रर्थात्‌ ईरान के भ्ररब 
ग्राऊृमण के ठोक बाद) में लिखों गई फ़ारसी पुस्तक पहलवी को 
प्रगति पर पर्याप्त प्रकाश डालती हे । 

[ड] आधुनिक फ़ारसी 

परंतु तीसरी शतो हिजरी श्रर्थात्‌ शवों शताब्दी ई० के आ्रागे 
पहलवी श्राधुनिक फ़ारसी के रूप में विकसित होने लगी। श्ररबी 
से नये, पारिभाषिक शब्द श्रौर मुहावरे लिए गए। धोरे-धौरे ध्वनि 
तथा दशब्दोच्चारण में भो परिवर्तन हुआ एक नई वर्णमाला तथा 
वर्ण समाम्नायः चलाई गई। पहलवी के बाद जो श्ररबी-लिपि 
भ्राई वह अ्रब भो ईरान में प्रचलित है। 

तीन शताब्दियों के मिश्रण के उपरान्त आ्राधुनिक फ़ारसी तीसरी 
धरती हिजरी के श्रन्त में एक स्वतंत्र भाषा के रूप में सुस्पष्ट हो 
उठो । इस शताब्दी में, जब कि श्ररवों भाषा का प्रसार भ्रवरद्ध 
हो गया था श्र स्थानोय राजवंशों ने ईरान में स्वतंत्र राज्य 
स्थापित कर लिए भे, एक नवोन राष्ट्रीय साहित्य का विकास 
हुआ । 
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सफ़ारियों के राज्यकाल में, जो सीस्ताँ में ८५० ई० में सत्तारूढ़ 
हुए, और समानियों के समय में जो मध्य-एशिया में, बुखारा में 
व्यवस्थित हुए (६०० ई०), आधुनिक फ़ारसी के गद्य श्रोर पद्च 
की नींव पड़ी । फ़ारसी साहित्य का इतिहास वस्तुतः इसो युग से 
प्रारंभ होता है। इस युग की शोभा बढ़ानंवाले कवियों में बोखारा 
के 'रोदकी' जेसे प्रसिद्ध फ़ारसी कवि हुए जिन्हें फ़ारसी काव्य का 
जनक कहा जाता है (१०वीं शती ई० का पूर्वाद्ध ) । कलेलाह-व-दिभनाह 
(मूलतः पंचतंत्र) जंसा ग्रंथ जो पहले पहलवो से भ्ररबी में ७५० ई० 
में प्रतदित हुआ था (कालोौलक-श्रो-दिमनक ), पुनः १२वीं शताब्दी में 
फ़ारसी में श्रनूदित किया गया। 

क्योंकि फ़ारस। गद्य और काव्य पर, में श्रपन आगे के व्याख्यानों 
में कुछ कहूँँगा, यहाँ १०वीं तथा १२वीं शतो में लिखित दो फ़ारसो 
पुस्तकों का उल्लेख करके समाप्त करना सर्माचीन होगा। दोनों 
पूर्वी ईरान में लिखी गई थीं। यह ध्यान देने योग्य बात है कि 
प्रथम कृति के प्रमुख गुण हे भाषा की सरलता श्रौर स्वच्छता, 
जब कि दूसरों कृति के उद्धरण से विदित होगा कि किस प्रकार 
अ्ररबी शब्द और प्रयोग मसिश्चित किए जाते थे। दोनों उद्धरणों का 
विषय एक है, श्रर्यात्‌ कसे कलेलाह-व-दिसनाह (पंचतंत्र) भारतवर्ष 
से ईरान ले जाया गया और पहले पहलवी तदनन्तर श्ररबी में 
प्रनदित किया गया। मने यह वस्तु जान-बझ्कर चुनी है क्योंकि भारत 


ओर ईरान के संबंधों में यह एक प्रर्यात विषय है। 
रे 
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१. १०वीं शती को फ़ारसी भाषा का रूप :--- 
शाहनामा 

मन इमरोज़ दर दफ़्तरे हिन्दुशआं 

हमी . बिनग्रीदम बरौशन रखा 


नबिश्ता चुनीं बुद कि दर कोहे हिन्द 
गयाहेसस्‍त रखेशां चो रोमी प्रिन्द 
चो बर मूुर्दा बिप्रागनी बेगुमां 


सुखनगोये गदद हम अन्दर ज़मां 
बगोयम कनूं आँचि मा रा रसीद 
दिले राद बायद कि दाना शुनीद 
बदानिश बुवुद बेगूमां जिन्दा मर्द 
खुनक रंज बरदार पायंदा मर्द 
चो मर्दम ज़ दानाई आमद सतोह 
गया चूं कलेलास्त व दानिश चो कोह 
किताबे बदानिश नुमाइन्दा राह 
बयाबी चोजोई तू भ्रज गंज शाह 
जिराह चूं रसीद श्रन्धां बारगाह 
न्‍न्यायश कुनां रफ्त नज़दीके शाह 
बदो गृफ़त शाह ऐ पसंदीदा मर्द 
कलेला रवानें मरा जिन्दा करें 
नबिशतिन्दाय,. नामाए खुसरवी 
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नबुृद आंजमां खत बजूज़ पहलवी 
चुनीं ता बताज़ी सुखन  रानदंद 
अज़ां॑ पहलवानी हमीं *ख़ानदंद 
चोहारू जहां रोशनो ताजा कर्द 
चुनीं नामाबर दीगर अंदाज़ा करें 
कलेला बताज़ी शुद श्रज्ञ पहलवी 
बदींसां कि उकनू हमी बिशनवी' 
२. १२वीं शती की फ़ारसो-भाषा का रूप :-- 
कललाह-व-दिमनाह बहराम शाही से 
यके अ्ज़ ब्राहमाये हिन्द पुरसीदन्‍्द कि मी गोयन्द कि बजा- 
निबे हिन्दुस्तां कोहास्त व दर वें दारूहा मी रोयद कि मुर्दा 
बदां जिन्दा मीशवंद तरीक़े बदस्त आमदने आभां चेह बाशद जवाब 
दाद. ..ई सुखन अज़ इशारात रमृज़ मुतकहमानस्त व अज़ा 
कोहहा उलेमा रा खास्ता अंद वंग्रांदारहा सुखने ईशां रा व 
भ्रां मर्दगाने जाहिलां रा कि ब समाये आं जिन्दा शवंद व 
बसिम्ते इल्मे हयाते भ्रबद याबन्द वई सुख़न रा मजमआा एस्त 
कि आंरा कलेलाह व दिमनाह खानन्द व दर ख़ज़ायने मलूके 
हिन्द बाशद भ्रगर बदस्त तवानी श्रावुद्तन ई ग़रज़ बहसूल 
पैवंदद व महासन रा निहायत नीस्‍्त । 


१. शाहनामा--नौशीरवां का राज्य 
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दर नौबते श्रबू जाफ़र मन्सूर...कि दुवुम खलीफ़ा बृदास्त' 
ग्रज॒ खानदाने अम्मे मसस्‍्तफ़ा इब्नुलमकफफ़ा श्रांरा श्रज् जुबाने 
पहलवी ब लगते ताज़ी तर्जूमा कर्दो श्रां पादशाह बदां इक़बाले 
तमाम नम्‌द ।' 

[च] सारांश 

फ़ारसी पाँच सोपानों से गुज्ञर -चुकी है: 

१. मीड लोगों की श्रत्यंत प्राचीन फ़ारसी--यह श्रकेमोनियन 
यग के पहले हुई श्रोर पश्चिमी ईरान में बोली जाती थी। मीड- 
वंश के शासनकाल में हस्सतना (हमादान) जिले में यह लोकभाषा 
थी। श्रब तक इसके स्पष्ट चिह्न नहीं ज्ञात हो सके हूं । 

२. अ्रवेस्ता-भाफ; जिसे “ज्ञन्द श्रौर अवेस्ता” को भाषा भी 
कहा जाता है। पअ्रकेमोनियन-वंश के श्रागमन के पहले यह भाषा 
ईरान में विद्यमान थी श्रौर देश के पूर्वा भागों में बोली जातो थी। 
ज्ोरोएस्टर ( ज़रतुइत) की कुछ गाथाएँ जो इस भाषा में हे, सुरक्षित 
है । इन गाथाश्रों में मंत्र हे, जो कि सम्भवतः पूर्वो ईरान को किसी 
जनपदय भाषा में हें श्रौर भ्रपनों स्वतंत्र वर्णणाला तथा लिपि मं 
लिखे गए हें। गाथाश्रों की पुस्तक ही ज़ोरोस्ट्रियनों (ज़्रतुश्तियों) 
का एकमात्र धमंग्रंय है जो बचा रह सका है। पहलवो में लिखी गई 
इसकी टोका का नाम ज्ञेन्द' है और बाद में आ्राधुनिक फ़ारसी में ज़ेन्द 

पर लिखी गई टीका का नाम है 'ाज़ेन्द । 


१. कलेलाह व दिमनाह, क़रीब एडीशन, तहरान, पृष्ठ १८ । 


की रूपरखा ३७ 


प्रवेस्‍्ता भाषा संस्कृत श्रोर प्राचीन फ़ारसी के समानांतर है 
झौर ये तीनों भाषाएं बहनों के समान हूँ। 

३. प्राचीन फ़ारसी श्रथत्रा दक्षिणी ईरान या फ़ारस (फ़ारस खास ) 
में प्रकेमोनियतों द्वारा बोलो जाने वालो भाषा। इस युग के सभी 
लेख इसो भाषा में हे श्रौर चित्र-लिपि में शिलाओ्रों पर, महलों में 
प्रथक्त प्रस्तर-खण्डों, श्रन्य स्मारकों, मुद्राप्नों श्रोर सिक्कों पर 
खुदे हे । 

यह भाषा महान्‌ ईरानी राजाप्रों साइरस तथा डेरियस द्वारा 
बोली जातो थो। बाद में प्रवेस्ता भाषा को इसने श्राक्रान्त कर 
दिया । 

४. पहलवी, श्रर्तसासिदों और सासानियों की भाषा, पार्थियनों 
के राजत्व काल में उदित तथा उच्चत हुई और सासानों-वंश के 
प्रंतगंत श्रपता नास बनाये रही । सासानों यग में यह पूरे ईरान 
में फेल गई और देश के मध्य तथा दक्षिणी भागों में विशेषतया 
लोकप्रिय रहे । 

पहलवो शब्द भारतवर्ष में पहलव' में स्थिर है। श्राधुनिक 
फ़ारसो साहित्य में इसका स्मरण विलान वाले शब्द हें--पहलवानो 
(बोर), सखन गुफ्तन पहलवोी, गुल्बांगे पहलवी । 

पहलवी में 'हुज्ञवारिश” या विचारबिम्ध का होना एक विशेषता 
है । प्रसोरियन, श्ररेमेक या हिसियाराइट (मेसोपोटासियन) मूल 
की पश्रथवा सेसिटिक-बंद की प्राचीन भाषाओ्रों के शब्द पहलवी 
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पुस्तकों में श्रपन मौलिक रूप में लिखे जाते थे, परंतु पढ़ते समय 
उसका पहलवा तात्पर्य (न कि लिखित शब्द) उच्चारित किया 
जाता था, जेसे-- शाहिनशाह' शब्द जो कि ईरानों राजा की परंपरा- 
गत उपाधि है, पहलव॑ में लिखा जाता था 'मलकाने मलका! श्रर्थात्‌ 
श्ररबी के मलिकुल-सल्‌क' का अर्स/री समानार्थंक; परंतु पढ़ते समय 
इसका पहलव॑। श्रर्थ शाहिनद्ाह' उच्चारित किया जाता था, न कि 
“मल्कान सलका”। 

पहलवी के अनक ग्रंथ तथा पत्र श्रभी बचे हुए हूं परंतु उन्हें 
सरलतापूर्वक पढ़ सकना श्रसम्भव हे। 

५. आवनिक फ़ारसी, या ईरानी पठार के वर्तमान निवासियों 
ढ्वारा बोलो जाने वालों भाषा। इसका आ्रागमसन ईरान! इतिहास 
के द्वितोीयष खण्ड में, श्रर्थात्‌-इस्लामोत्तर युग में हुआ । इसे श्ररबी 
लिपि में लिखा जाता है। श्रब इसका १ हज़ार वर्ष का इतिहास 
है जिसका प्रारंभ उस समय हुश्ला जब बुखारा के रोदकी ने पहले 
पहल अपन उद्बोधन गोत गाए श्रथवा फ़िरदोर्सा ने श्रपना शाहनामा 
रचा। इस लंबी शभ्रवधि में इसमे श्रत्यल्प परिवर्तन हुए हें और 
इस भाषा में लिखों गई «वीं शताब्दी की पुस्तक सुगमतापूर्वक 
अ्रब भी समझी जा सकता हूं। 
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सानचित्र 
फारसी भाषा के उद्भव और विकास और अन्य 
आये भाषाओं से इसका संबंध 
मल हिन्दी-य्रोपोीय भाषा 
| 
| ] | 





- शशि । के कु ७७... है. ७७०» 
आरर्मोनियन ग्रंकः | बाल्टिक स्‍लोवानी इटलिक जमें निक केल्टिक 
हिन्द-ईरानोी ह 
| | | | 
प्राचीन फ़ारसी श्रवेस्ता मीड्स कक 
. 
| हि 
मध्य फ़ारसी संस्कृत 
या । 
पहलवी के 
कुर्दो, बलूचो, पदतो बोलियाँ जो 
| 


प्राधुनिक फ़ारसी बंगाली श्रादि 


तृतीय व्याख्यान 


इस्लामपूर्व गद्य 


रूपरखा 
[१] प्राचीन फ़ारसी 
अकमीनियन-युग तथा पूव की शताब्दियाँ 


(अं) अवेस्ता : सामान्य परिचय । 
अ्वेस्ता के भाग । 
ग्रवेस्‍्ता की खोज और उसके आधुनिक 
झनवाद । 

(ब) शिलालेख : डेरियस महान का बी-सितुन शिलालेख 


[२] पाथियन और सासानी-युग 


(अ) विद्यामान लिखित सामग्री : धामिक, नतिक, ऐतिहा- 
सिक ग्रंथ । 
(ब) पहलवी से अरबी में अनुवाद : श्रलतबरी इब्नुल मुक़्फ़्फ़ा 
फ़िरदोसी : 
शाहनामा, खुदाईनामा 
(स) पहलवी साहित्य के उदाहरण : जावीदान खिरद 


[३] साराँश 


[१] प्राचीन फ़ारसी (भ्रकमी नियन युग और पूर्व की शताब्दियाँ ) 

ईरान के गद्य ओर काव्य का प्राचं]नतस लिखित रूप “अ्रवेस्ता' 
में प्राप्प है, जिसके लेखक ईरान के प्रसिद्ध पंग्रम्बर 'ज़रथष्ट्र' माने 
जाते ह। इस विचारक-पंग़म्बर के जीवन के विवरण श्रज्ञात हे, परंतु 
अ्रनसान लगाया जाता है कि वह ७वों शताब्द। (ई० पृ०) मे हुए थे । 


(ञ्र) अ्रवेस्ता 

उस प्रार्चीन काल में ईरान के पूर्व में प्रचलित एक पुराना 
बोलो में अ्रवेस्ता लिखी गई है। यह प्रार्च।न फ़ारसं। तथा संस्कृत 
के समानांतर है श्रौर तोनों भाषाएँ बहने मान जात॑ हें। बहुत 
संभव है कि यह बोल। ख़्रासान क्षेत्र में बोल। जात॑। रही हो। 

अवेस्ता' प्रार्थनात्रों श्रौर धामिक शिक्षात्रों का एक संकलन है । 
यह एक वृहद्‌ ग्रंथ का एक खंड था। मूल धमंग्रंथ के श्रन्य भाग 
कराल काल के हाथों नष्ट हो गए। कहा जाता है कि वतंमान 
श्रवेस्ता उक्त पुस्तक का एक-चौथाई भाग है जो कि १०वीं शताब्दी 
ई० तक अ्रवद्य उपलब्ध थो। 

श्रवेस्ता के कई भाग हें; जिनमें प्रमुख हूँ: 


१. यस्ना 
२. यह्त 
प्रथम में कुछ मंत्र श्रौर स्तुतियाँ हें। द्वितीय, ईरान के प्राचोन 


देवताओं के प्रति प्रार्थताओ्रों श्रौर श्रावाहनों का संग्रह है। 


४४ फारसी साहित्य 


श्रवेस्ता का एक तृतोय भाग है, श्रर्यात्‌ 'वन्दिदाद,' जिसमें पुजन- 
विधान श्रौर धामिक कृत्य वणित हूँ । अ्रंत में, कुछ विविध विषयक 
भ्रपूर्ण खण्ड हे जिन्हें 'खुर्दह-प्रवस्ता' कहा जाता है। 

सर्वप्रथम एक फ्रांसीसो प्राच्य शास्त्री श्रन्केतिल दे पेराँ ने 
इस पुस्तक का १७७१ ई० में महत्व ज्ञात किया श्रौर इसे फ्रांसोसी 
भाषा सें श्रतृदित किया। इस प्रकार उन्होंने विद्वानों का ध्यान 
इस शोर दिलाया । 


(ब) शिलालख 


अ्रपन नामों को भविष्य की पीढ़ियों तक बनाए रखने के 
इच्छुक श्रकेमोनियन राजाओं ने मेला लिपि में अनेक शिलालेख 
खुदवाएं। फलस्वरूप इस युग का गद्य प्रचुर मात्रा में इस समय 
सुलभ हे । 

जहाँ तक इस गद्य के उदाहरण का प्रइन है, किरमानशाह से 
कुछ मोल दूर स्थित बिसितुन में प्राप्त एक शिलालेख का यह 
श्रपु्णं खण्ड उस युग की इलो का सर्वोत्तम प्रतिनिधि है। -यह 
मेख्नी लिपि में लिखा हुआ है और सर्वशत्रथम १८३७-४३ में सर 
हेनरी रॉलिसन द्वारा पढ़ा गया था। तत्कालीन तोन भाषाओं-- 
बेबीलोनियन, एलामाइट श्र प्राचीन फ़ारस। में यह डरियस महान्‌ 
की आज्ञा से (१२० ई० पू०) खुदवाया गया था। श्रनृत्तरदायी 
टाँग अड़ाने वालों के हस्तक्षेप से यह लेख सुरक्षित रह गया है, 
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क्योंकि यह लेख एक ठोस शिला पर तथा काफ़ी ऊँचाई पर ख़दा 
है । यह जानना रोचक है कि यह लेख तीन भाषाओ्रों में लिखा गया 
था। इस प्रकार इसने चित्रलिपि की वर्णमाला की खोज का श्रौर 
साथ ही तत्कालीन श्रन्य सभी लेखों के पढ़ने का संकेत दिया। 
यह लेख एक एंतिहासिक विवरण ही नहीं हे बल्कि इसे एक 
साहित्यिक अवतरण भी माना जाता है। किसी विद्वान ने कहा है: 
“तथापि भाषा-विशेषज्ञ और इतिहासकार दोनों के लिए 
अ्रकेमीनियन स्मारकों के ये लिखित अवशेष श्त्यधिक मुल्यवान्‌ हें ।”' 
फ़िलहाल उस लेख का मूल पाठ नहीं, उसके एक भाग का 
अनुवाद ही मे यहाँ दे रहा हूँ ताकि श्रापकों श्रके्म/नियन गद्य की 
धारा तथा शेली का कुछ परिचय प्राप्त हो जाय : 
“राजा डरियस ने कहा: जो राज्य हमारे वंश से वियुक्त 
कर दिया गया था उसे मन पुनः अजित किया: उसे मन 
उसके स्थान में स्थापित किया : पहले-सा हूँ। मेने इसे बना 
दिया : संजियन गौसट ने जिन मंदिरों का विध्वंस कर दिया 
था--उन्‍्हें; और बाजार, पश्‌ वृुन्द तथा जाति-अनुसार बने 
हुए श्रावास भी, जिन्हें मंजियन गौसट ने उनसे छीन लिया था, 
मेने जनता को वापस दिये। मेने लोगों को उनकी पहली 
जगहों--फ़ारस, मोडिया तथा अभ्रन्य प्रांतों में संस्थापित किया । 
इस प्रकार मन श्रपहत वस्तुओं को पूवंवत्‌ बना दिया: यह 


१. दि लिगेसी श्रॉफ पशिया; बेली--पृ० १७४ । 
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मेने अहुरमज्या को कृपा से किया है । मेने जब तक श्रपने 
क़बीले को यथापुर्व व्यवस्थित न कर लिया, तब तक परिश्रम 
किया, इस तरह भ्रहुरमद॒दा की कृपा से मेने श्रपने क़बीले की 
स्थिति पहले जंसी कर दी जब कि मेजियन गौमट ने इसे ध्वस्त 
नहीं कर डाला था। राजा डैरियस ने कहा: राजा होने पर 
मेने ये कार्य किए'” 


[२] मध्य फ़ारसी या पहलवी 


पहलवी का जन्म पाथियन श्रथवा श्रर्सासिद यूग (२५० ई० 
पृ०-२२६ ई०) में हुआ । सासानी शासन-काल (२२६-६४० ई०) 
के अ्रंततंत यह विकसित हुई, इसन पूर्णता प्राप्त की और इसमें 
श्रालोकपूर्ण साहित्य लिखा गया । अ्ररब-आ्राकृमण के बाद प्रायः 
तीन शताब्दियों तक यह भाषा ओर साहित्य ईरान के कुछ एकान्त 
भागों में 
विदेशगार्सो ईरानियों के मंडल तक सोमित रह गया, जो दक्षिण- 
पश्चिमी भारत के श्रोर गये श्रौर ७वीं या ८वीं शत में गुजरात 


जंवित रहे। पश्चात्‌ काल में इसका व्यवहार उन 


में बस गए। इस पलायन का कारण था उस समय अश्ररब-सेनाश्रों 
द्वारा ईरान का विध्वंस। यह श्रब भी किस हद तक उनमें 
विद्यमान है। 


१. देखो : ब्राउन : फ़ारस का साहित्यिक इतिहास, प्रथम खण्ड- 
पृ० ३२ । 
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१३ दाताब्दियों (३री शर्ती ई० पु० से १०वीं छाती ई०) तक 
प्रसुत इस भाषा के लिखित उदाहरण लेख-पत्रों, मुद्राश्नों, पुस्तकों 
तथा श्रन्य विविध श्रपूर्ण खण्डों में बिखरे हुए हूँ ।' 


(अर) विद्यमान लिखित सामग्री 

सम्प्रति विद्यमान पहलवी साहित्य को स्थल रूप से चार भागों 
में बॉँटा जा सकता है: 

(१) अवेस्ता का जन्द' नामक श्रनुवाद । 

(२) धामिक पुस्तकें, जिनमें कि दीनकाते या धर्म के कार्य, 
सबसे अ्रधिक प्रसिद्ध तथा महत्त्वपूर्ण हे। इसमे ज़ोरोष्दट्रियनों या 
मदरा-पूजकों के रोति-रिवाज्ञों, परंपराश्रों, संस्कारों एवं साहित्य के 
विषय में विशाल सूचना-विवरण सबन्निहित हे। यह कुतृहलजनक 
बात है कि इस संप्रह का संकलन €वीं सं ई० में हुआ, श्रर्थात्‌ 
ईरान पर अरब (मुस्लिम) आधिपत्य के ५० वर्ष बाद। 

(३) कथाएँ और इतिहास की पुस्तकें--इनमे से कुछ, जंसे 
बसाया' (मृत्यकाल के आदेश), या ख़ुसरो क़बातान' (ख़ुसरो-ए- 
कुबातान की कथाएँ), श्रोर कारनामक-इ-अदंशेर बाबकान! (कार- 


नासक-इ-प्रतेक्षित्र-इ-पापकान') श्रव॒ तक समग्र रूप से विद्यमान हें । 
श्रंतिम पुस्तक में सासानी-वंश के संस्थापक को जं(वनो है। 








१. ई० जी० ब्राउन कुत फ़ारस का साहित्यिक इतिहास, खंड १ 
“० १०३। 


डप फारसी साहित्य 


(४) भूगोल, परम्परागत जीवन, तथा साहित्य आदि पर श्रन्य 
विविध पुस्तकें--पहलबी साहित्य के बहद्‌ श्रंश की निर्मात्रों ये पुस्तक 
१९वीं शताब्दी से प्रायः शास्त्र-वेत्ताओ्रों का ध्यान श्राकषित करने 
लगीं। पहलवो पुस्तकों के श्रन॒वाद, व्याख्या श्र संपादन की श्रोर 
जमं॑न प्राच्यविशारदों ने विशेष ध्यान दिया है। इस दिल्ला में 
प्रसिद्ध प्राच्यश्ास्त्राचायं प्रोफेसर थियोडोर नोल्डेक ने पहलवी पुस्तकों 
को पढ़ने में बहुत कठिन श्रम किया। उनकी क्ृतियाँ मूल्यवान्‌ 
श्रोर विव्वसनीय हें । 


(ब) पहलवी स॑ अरबी में अ्रनुवाद 

दूसरी श्रोर इस्लामोत्तर युग की प्रथम चार हाताब्दियों (७वां 
से १०वीं ई०) में अ्रनक पहलवी पुस्तकें श्ररबी में उन ईरानियों 
द्वारा भ्रनदित की गईं, जिन्हें दोनों भाषाश्रों पर पुरा श्रधिकार था। 
सौभाग्य से उनके कुछ ग्रंथ भ्रब भी विद्यमान हें । 


इतिहास श्रौर धर्म-निरुकत की दो सुविख्यात पुस्तकों के लेखक 
“गलतबरी' श्रत्यंत गण्यमान्य श्रन॒वादकों में से थे (मृ० ३१० हिजरी/६२३ 
ईं०) । इनके पहले 'इब्नुल मुकपफ़ा (मृ० १४२ हि० /७६० ई०) 
हुए थे, जिन्होंने कई पहलवी पुस्तकों को अ्ररबा में अ्रनूदित किया । 
कलोलाह-वे-दिमनाह नामक पुस्तक, जिसका श्रन॒वाद संस्कृत (पंचतंत्र ) 
से पहलवोी में एक फ़ारसी वंच्य बुरज्ोई द्वारा पहले किया जा 
चुका था, भी इब्नल मुक़फफ़ा द्वारा भश्ररबी में श्रमूदित की गई। 


की रूपरखा ४६ 


सौभाग्य से यह पुस्तक अ्रक्षत और त्रुटिहीन बच गई है। (अपने 
व्याख्यानों में इन अन॒वादों का हवाला में प्रायः दूंगा) । 

प्रंततः 'ख्व॒ताएं नामक या खुदाईनामा' नाम की एक पहलवी 
पुस्तक थी जो बाद में फ़ारसी काव्य में रूपांतरित की गई और 
अ्रन्य पहलवों मलों के साथ अ्रबुल-क्रासिम फ़िरदोौसी दारा शाहनामाए 
फ़िरदोसी' नामक उनके महाकाव्य में सम्मिलित कर ली गई। 
दुर्भाग्प से खुदाईनामा श्रब श्रप्राप्य है। इसमें प्राचीन ईरान को 
कयाएं थीं और यद्यपि पुस्तक लुप्त हो गई है, तथापि इसकी वस्तु 
तथा इसका सारांश शाहनासा में फ़िरदोसी न बहुत श्रम श्रोर ध्यान 
लगाकर पुर्णतः बचा लिया है। संसार के महाकाव्यों में शाहनामा 


की गणना है। इसमें प्राचीन ईरान का पौराणिक इतिहास वरणित 
है जो इतन विस्तार से श्रन्यत्र कहीं नहीं दिया गया है। 


(स) पहलवी साहित्य का एक उदाहरण 
मुझे खेद है कि समयाभाव-त्रश में पहलवी ग्रंथों से लंबे 
उदाहरण न दे सकंगा परंतु जिन्हें रुचि हो वे बंबई में श्रंकेलसारिया, 
दीनशा शोर श्रन्य फ़ारसी विद्वानों द्वारा, तथा यूरोप में फ्रांसीसी, 
जमेन, श्र श्रंग्रेज प्राच्यविशारदों द्वारा प्रकाशित पुस्तकों का 
अध्ययन कर। 
फिर भी ज्ाबीदान खिरद' (शाइवत ज्ञान) नामक पुस्तक से में 


एक श्रंश उद्धृत करूंगा जो मूल पहलघी से श्रल मामून (मृ० ८१३ 
ड 
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ई०) के वज्ञीर हसन बिन सहल (मृ० २३६ हिजरी) द्वारा श्ररबी 
में श्रनदित की गई थी ।' 

यह उदाहरण तत्कालीन नीति-साहित्य का प्रतिनिधि है। 

इस उदाहरण में पहलवी के वास्तविक दाब्दों का श्रभाव भले ही 
हो श्रौर उनकी मल ध्वनियाँ भले ही प्राप्त न हों तथापि तत्कालौन 
भ्राचार संबंधी शिक्षात्रों तथा जीवंत विचारों का इसमें प्रतिनिधित्व 
मिलेग।। इस पुस्तक में अ्रपन पुत्र के प्रति पीहदादी होशंग के 
श्रादेश हें। उद्धरण प्रस्तुत है : 

(१) आग्राज़ो अञ्जाम बसू्ये यज़दाने पाकस्त व यारी 
अज़ोस्त सिताथश ऊरा सज़ास्त, हर श्रांक्‌ श्राग़ाज़ रा 
शिनाख्त सितायश पेशा कद व आंकि अज़ अंजाम 
आगाही याफ़्त बन्दा शुद । हरकि यारी शभ्रजू दानिस्त 
फ़िरोतन गहत । कसे कि अज़ दादोदिहशे वे आगाह शुदब 
बन्दगी गदने निहाद व अज़ सरकशी चद्म पोशीद। 

(२) बेहत्रीन चीज़े कि अश्रज्ञ ख़दा ब बन्दा रसद दानिशे 
ईं जहान ब आमजेंश आं जहानस्त । खुशत्रीन श्रार्जू 
कि बन्दा श्रज्ञ खुदा दारद तन्दरूस्तीस्त । नेकोन्रीन 
सुखनाने सिताथशे यज़दाने पाकस्त । 

१. देखो--भ्रल-हिकमतुल-खलेदेह, काहिरा-१९५२। पारसीए 

नग्ज, तेहरान, १३३० । । 

२. देखो--जलालुद्दीन मिर्जा कृत नामेह खुसरोवाँ--तेह रान । 
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(३) खूये बन्दगाने यज़दां ब चहार पाया पसंदीदा बर जास्त 


(५) 


(६) 


(७) 


दानिश, बुदंबारी, पाकदामनी दाद। दानिश ब नेकोई 
बराय दस्तयाफ़तन बनेकोईस्त ब दानिश ब बदकारी बरायथ 
परहेज ग्रज्ञ आनस्त । दानिशो किरदार चू जानो तनंद, दानिश 
बेखस्त व किरदार बर। दानिश पिदरस्त व किरदार पिसर, 


दानिशे बे किरदार पसन्दीदा नबाशाद व किरदार बे दानिश 
ब अज्जाम न रसंद । 


त्वागंरी दर बे न्याजीस्त, आसायश दर गोशानशीनीस्त, आज़ादी 
गुज़रतन अ्रज ख्वाहिशहाय ज़ियांकार, रास्ती दर दरुस्‍स्तकारी 
व॒ बजुग्गंवारी दर बेख्वाहिशी । 

बरू आवर आज़मनशी रा अज़ दिले खुद ता बाज़ शुवद बंदे 
पाय तो व आसायश याबद तने तो। सितमकार पशेमानस्त 


अ्रगर सितायश कुनंद व सितमकश आसूदास्त अगरचि सरजनशश 
नुमायंद ।। 

मुदंतत नज़दीकस्त व दर दस्ते तो नीस्त। रुूज़ो दब ब 
तुंदी दर गृज़रंद दमे नगृज़रद कि रोज़गार बिगुज़रद, गिरामी- 
दार मर्गे खुद रा व पैवस्ता निगरां बाश ऊ रा। हंंगामेकि 
आसायश तन बा तो खू कर्द अज़ मर्ग बयन्देदा, दमेकि अ्रज 


७ 


आसायद खुदनूद गर्दी भ्रंदोहगीं बाश अ्रज्ञ रंज कि बाज़गदते 
ग्रासायश बंसूये ऊस्त | 


न ब शभ्रार्जू बे नियाज़ तवां शुद, न बखूदआराई जवां, न 
ब दारू तनदरुस्त | भ्रगर तुरा चहार चीज़ बादशद दर गीती 
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बरखुरदार ख्वाही बूद | नाने कि श्रज्ञ कारे खुद बदस्त आरी, 
पायदारी दर दोस्ती, रास्तगोई व पाकदामनी । 


: अनुवाद : 


१. श्रादि और शअ्रन्त ईश्वर में श्रवस्थित हूँ श्रौर वह समस्त 
सहायता का स्रोत है। वह प्रशंसाह है । जिसने (सृष्टि का) 
आरंभ समझ लिया वह उसका गुणान॒वाद फरने लगा और जिसने 
अंत समझ लिया वह उसका दास हो गया। जिसने केवल मात्र 
उसी से मिलने वालों सहायता को जान लिया वह विनीत हो गया। 
जो उसके श्रौदायं श्रौर दाक्षिण्प को जान गया उसने श्रहंकार त्याग 
कर उस सर्वशक्तिमान्‌ के प्रति आत्मापंण कर दिया। 

२. मनष्य को ईश्वर से जो सर्वोत्तम वस्तु प्राप्त हुई वह है 
इस संसार का ज्ञान श्र परलोक में क्षमा। ईइवर से मनुष्य 
अ्रपन्ती सर्वाधिक सुखद कासना--स्वास्थ्य की याचना करता है। 
ईइवर की स्तुति में कहे गए वचन ही गंभीरतम हें। 

३. ईदश-सेवकों का चरित्र चार प्रशंसनीय सिद्धान्तों पर श्राधृत है: 
ज्ञान, क्षमा, पवित्रता, न्‍्याय। गुण का ज्ञान--उसे पान के निमित्त; 
पाप का ज्ञान--उस से बचने के लिए। ज्ञान श्रौर कार्य श्रात्मा 
तथा शरोर को तरह हें। ज्ञान मूल है श्रौर कार्य फल। ज्ञान 
पिता है और काये पुत्र। निष्किय ज्ञान प्रशंसनीय नहीं है; ज्ञान- 
श्न्‍्य क्रिया व्यय है। 
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४. संतोष ही धन है; एकान्त में शान्ति हैं; वासनाप्नरों से 
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मक्ति पाने में स्वतंत्रता है; ईमानदारी में सत्यपरायणता है; 
निष्काम होने में महत्ता है। 

५. श्रपन हृदय से सकामता निकाल दो, ताकि तुम्हारे चरण 
मुक्त रहें और तुम्हारा शरीर विश्रामयुक्त । दमनकारो की 
प्रशंधा भले ही हो, वह श्रपने पर लज्जित होता है; दम्ित जन को 
भले ही भली-बुरी सुननी पड़े, वह संतुष्ट रहता है। 

६. तुम्हारी मृत्यू समीप है श्रौर उस पर तुम्हारा वश नहीं; 
दिन श्रौर रात शोत्रता से बीतते जा रहे हें। एक क्षण भी ऐसा 
नहीं बीत रहा है जबकि समय भागता न जा रहा हो। श्रपनी 
मृत्यु का सम्मान करो श्रोर उसके लिए सदेव तेयार रहो। जब 
तुम्हारा शरोर भौतिक सुखों का अ्रभ्यस्त हो जाता है उस समय 
श्रयनो। मृत्यु का स्मरण करो; जब तुम श्रपन श्रानंदों में उललसित 
हो, तुम्हें सुबोत्तर श्रानवाले दुखों के लिए खिन्न होना चाहिए। 
. ७, न तो युवाकाल की कामनाओ्रों से, न भ्रात्माशंसा से मुक्ति 
मिल सको; न श्रोषधि स्वास्थ्य प्रदान कर सकी। यदि तुम्हारे पास 
तीन वस्तुएं हें तो तुम संसार में सफल होश्रोगे : भ्रपन परिश्रम की 
कमाई, अभ्रचल सित्रता, सत्यवरायणता तथा पवित्रता। 

[३] सारांश 

इस सुन्दर भाषा का प्राचीन इतिहास विज्ञाल है। पहले 

यूनानियों ने इसका नाम 'पर्सोस” रक्‍्खा, फिर श्ररबों ने 'फ़ुस श्रोर 


५४ फारसी साहित्य 


बाद में यूरोपीय भाषाश्रों में इसे परशियन' नास से भ्रभिहित किया 
गया। इसका नाम 'फ़ार्स! शब्द से उत्पन्न हुआ है। यह नाम 
शं(राज़ के ३० मोल उत्तर में स्थित मेदान का मूल नाम है, जिसे 
अ्रब 'मर्ब-दश्त' कहते हें । तीसरी शताब्दी हिजरी में विध्वस्त किया 
गया ऐतिहासिक नगर “इस्तर्था' इसी मेदान में स्थित था। 


इस भाषा का मूल ख््रोत प्राचीन है जो कि हिन्द-यूरोपीय 
भाषा वंश से निस्‍्तृुत है। भाषा का जन्म होते ही शौघ्र इससे 
गल्य और काव्य का एक सुन्दर साहित्य प्रकट होने लगा 
जिससे इसके निर्माताञन्नों के काव्यप्रिय स्वभाव एवं कोमल रुच्चि का 
पता चलता है। 


जैसा कि में कह चुका हूँ, मोड़ों को भाषा, या पश्चिमोत्तर 
ईरान के निवासियों की प्राचीन बोली श्रोर श्रवेस्ता को भाषा, 
अर्यात्‌, पूर्वोत्तर ईरान में प्रचलित बोलो में केवल सुप्रसिद्ध महान 
अ्ंथ प्रवेस्ता से कुछ श्रपूर्ण अंश प्राप्य हें। परंतु फार्स लोगों को 
भाषा पहलवी, श्रर्थात्‌ मूलतः दक्षिणी ईरान में बोली जाने वाली 
तथा कालान्‍्तर में सारे देश में फंल जान वाली भाषा को प्रचुर 
लिखित सामग्री विद्यमान है। उन प्रारंभिक दिनों में भी पहलवी 
ने पूर्णता की ऊँची श्रेणी प्राप्त कर ली थी, और एक सुविस्यात 
आधुनिक भाषाशास्त्री एवं प्राच्य विदश्यावेत्ता, एच० डब्ल्यू० बेली के 
दाब्दों में “सासानी युग का सातवों सदी ई० में श्रंत होते होते 


की रूपरेखा थ्र्प््‌ 


फ़ारसी श्राधुनिक अभ्रफ़शानिस्तान की पहतो की श्रपेक्षा कहीं श्रधिक 
विकसित हो गई थी।”' 
ईरान को प्राचीन संस्कृति के पतन के ७ दाताब्दो पश्चात्‌ भी, 
इस मधुर भाषा तथा इसके ग्राकर्षक प्रार्थना-गीतों के विषय 
में खबाज्ञा हाफ़िज्ञ शीराज़ी को अपने गीतों में प्रशंसा के ये उद्गार 
लिखने पड़े : 
बुलबुल ब शासत्रे सवे ब गुलबांगे पहलवी । 
मी खान्द दोश दर्से मुक़ामाते मानवी ॥। 
मुर्गान बाग़ काफ़िया संजानो बज़लागू । 
ता ख्वाजा मैं खुरद ब ग़ज़लहाय पहलवी ॥। 
दुर्भाग्वश फाल की विडंबना और भारी हलचलों ने प्रायः 
इस सुन्दर साहित्य का उच्छेद कर दिया है। यह ईरानी मस्तिष्क 
की पवित्रतम उपज थो। परंतु राष्ट्र महती जीवनी शवित से 


संपन्न था, अतः इस भाषा ने इन विपदाओों से सफलतापूर्वक लोहा 
लिया । 


फ़ारसी-साहित्य के विद्याथियों के लिए यह बहुत कठिन है कि 
वे कोई विशाल साहित्य ( गद्य या पद्य ) उन स्फुट श्रवशंषों से 
ग्राप्त कर सकें जो इस्लामपूर्व दिनों से विद्यमान है। ये भ्रवशेष 
प्राचीन भाषाओश्रों से संबंधित गवेषणाओों में भाषा-विज्ञान के श्रध्येता 
को सहायता करने भर के लिए ही पर्याप्त हें। 
१, दि लिगेसी ऑफ़ पशिया--पु० १९० 
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यह वांछनोय तथा श्रावदयक है कि भावषाविज्ञान के वे भारतोय 
छात्र, जो श्राधुनिक भारतोय भाषाशञ्रों का श्रध्ययन करना चाहते हें 
तथा उन पर ईरानी भाषाश्रों का प्रभाव जानना चाहते, हे उन 
पहलवी पुस्तकों को पढ़ें, जो भ्रधिकतर बंबई में प्राप्य हे । 

अपना यह व्याख्यान में यहीं समाप्त करना चाहता हूँ श्रौर 


इसकी त्रुटियों के लिए क्षमा-याचना करता हूँ, क्योंकि समय कम 
श्रोर विषय विद्याल है। 


रूपरखा 
[१ 


[२ 


चतुथ व्याख्यान 
इसलामोत्तर गय 


8 


इस्लामोत्तर युग के प्रथम चरण में फ़ारसी गद्य 

मंगोल आक्रमण के पूर्व का गद्य; जन्म और प्रगति 

का यूग 

(क) गद्य का विकास । 

(ख) श्ररबी-साहित्य में ईरानियों का योगदान । 

(ग) फ़ाररस। गद्य का जन्म-स्थान । 

(घ) मंगोलपूर्व युग के फ़ारसी गद्य क॑ प्रमुख विशेषताएं । 

(डः) तत्कालीन गद्य को प्रगति श्र प्रपूर्णता । 

(च) तत्कालीन युग के श्रादि श्नौर अंत के क्रमशः दो उदा- 
हरण । 

इस्लामोत्तर युग के द्वितीय चरण में फ़ारसी गद्य 

मंगोल आक्रमणोत्तर गद्य : छास और पतन का युग 

(क) इस यग का क्षेत्र-विस्तार 

(ख) राजनीतिक स्थिति श्रौर उसका तत्कालीन साहित्य 
पर प्रभाव । 


व्ल्ा 


(ग) गद्य में नवीन प्रगति । 
(घ) तत्कालोन गद्न-साहित्य द्वारा प्रतिपादित विषय : 
१. इतिहास, २. धामिक पुस्तक, ३. दर्शन, श्रध्यात्म 
तथा श्राचारशास्त्र को पुस्तकें, ४. विविध पुस्तक । 
(8) इस युग के गद्य ग्रंथों की एक विशिष्ट नामावली 
१. इतिहास, २. धार्मिक ग्रंथ, ३. श्राचार शास्त्र, 
निबंध श्रादि ४. भारतवर्ष में लिखित पुस्तकें। 
[३] इस्लामोत्तर यूग के तृतीय चरण में फ़ारसी गद्य 
आधुनिक गद्य 
(क) इस यूंग का उदय 
(ख) इसकी विशेषताएँ 
(ग) पाइचात्य सभ्यता का प्रभाव 
(घ) आ्राधुनिक गद्य की प्रमुख विशेषताएँ 
[४] सारांश 


[१] इस्लामोत्तर युग के प्रथम चरण में फ़ारसी गद्य; मंगोल 

आक्रमण के पूव गद्य : जन्म और प्रगति का युग 

(क ) गद्य का विकास 

अग्ररम आ्राक्मण के बाद तीन दाताब्दियों (७वीं, ८वीं तथा 
€वीं ई०) तक का ईरान का इतिहास प्रंधकारावृत हे। इस युग 
में, अरब, जो कि जाति की दृष्टि से सेमिटिक हें, श्रार्य-ईरानियों 
के सम्पक में आए। इस संपर्क के फलस्वरूप एक नई जाति, 
एक नई भाषा और नए साहित्य का जन्म हुआ तथा ईरान के 
लंबे इतिहास में एक नया अ्रध्याय खुला। 

जेसा कि में पहले व्याख्यान में कह चुका हूँ, राजनोतिक तथा 
साहित्यिक दोनों दृष्टियों से यह युग दो भागों में बाँदधा जा सकता 
हैः 

(१) ईरानो-प्ररवी संपर्क से संबंधित । 

(२) ईरान पर मंगोल शआ्राक्रमण के प्रारंभ से । 

प्रथम भाग को इस्लामी संस्कृति के श्रभ्युदय, और द्वितोय 
भाग को पतन का युग कहा जा सकता है। प्रथम भाग में विकास, 
सुधार और प्रगति के चिह्न दिखाई पड़ते हें भौर द्वितीय में गतिरोष 
श्रौर पतन के। 

इतिहास के इस भाग में ईरानी-अभ्ररबी जाति के उत्पन्न होने 
के साथ ही श्राधुनिक फ़ारसी ने जन्म लिया। श्ररबी श्लोर पहलवो 
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भाषाश्रों के सम्सिश्रण का यह प्रतिफल था। १०वीं शताब्दी ई० 
में इस सम्मिश्रण ने पूर्णता तथा सुव्यवस्था प्राप्त की। इसने 
एक अमर साहित्य प्रदान किया जिसका विश्व के साहित्यों में श्रादर- 
पूर्ण स्थान है। इसके गोरवग्रंथ भ्रब भी मानव जाति की साहित्यिक 
रचनाओ्रों के श्युंगार माने जाते हें। 


यद्यपि इस यग में बग़दाद की खिलाफ़त श्रपनी केन्द्रीय स्थिति 
में सानंद बनी रही, विशेषकर राजनीति तथा श्रध्यात्म के मसलों 
में; तथापि एक के बाद दूसरे श्रनेक स्वतंत्र राज्य समस्त ईरान 
में स्थापित किए गए। इन राज्यों के श्रधिकांश शासक विद्या के 
प्राश्पदाता थे श्रोर विशेषकर काव्य के तथा बाद में गद्य के भी 
उदय और उत्थान को प्रोत्साहन देते रहे । 


(ख ) अरबी साहित्य में ईरानियों का योगदान 


धामिक शिक्षा और वंज्ञानिक, दाशेनिक एवं धामिक विचारों 
के प्रसार का माध्यम होने के कारण श्नरबी भांषा इस युग में श्रनेक 
ईरानी विद्वानों तथा लेखकों की मूल्यवान्‌ रचनाओ्रों रा समृद्ध 
होती रही। ईरान शोर सीरिया के सभ्य नगरों में बस जाने 
के बाद भ्ररब खानाबदोशों ने सामाजिक तथा सांस्कृतिक जीवन के 
प्रत्येक क्षेत्र में नगरवासं। ईरानियों को सहायता ल!। अ्रतएव 
च(र सदियों तक (७वब्रीं से १०वों सदो ई०) ईरानियों ने न केवल 
प्ररब्( में श्रतंसुप पुस्तक लिखीं बरन्‌ उन्होंने श्ररव राज्यों का 
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शासन भी चलाया। कोष-निर्माण, व्याकरण, पिगल, श्रलंकारशास्त्र, 
निबंधरचना श्रादि से संबंधित श्ररबी भाषा के विविध विषयों पर 
भी ईरानियों का श्रधिकार था। इसी प्रकार इस्लामी श्रध्ययन के, 
प्राथमिक विषय जेसे तफ़्तीर (धमंनिरक्त ), हदीस (परंपरा 
धर्ंद्ास्त्र, न्‍्यायविधान श्रादि भी ईरानियों द्वारा रचित ग्रंथों को 
नींव पर आ्राधुत किए गए। प्रस्तुत व्याख्यान में मेरे लिए यह 
दुष्कर होगा कि श्ररबी में लिखने वाले ईरानी विद्वानों क॑। पूरी 
सूची दू । 
(ग) फ़ारसी गद्य का जन्मस्थान 


आधुनिक फ़ारसी भाषा और साहित्य सर्वप्रथम ईरान के पूर्वो 
क्षेत्रों और सध्य एशिया में विकसित हुए। ज्यों-ज्यों हम पश्चिम 
की श्रोर, बग़दाद के अ्रधिकाधिक समीप बढ़ेंगे, त्यों-त्यों हमें भ्ररबी 
का प्रभाव उत्तरोत्तर भ्रधिक और स्पष्ट होता दिखाई पड़ेंगा। 
इस प्रकार फ़ारसी गद्य के उदय और निर्माण का प्रथम सोपान 
पहले द्वांसोक्षयाना में, तदनन्तर सीस्‍्ताँ श्र खुरासान में परिलक्षित 
होता है। चौथी शताब्दी हिजरी-१०वीं शताब्दी ई० में इन क्षेत्र 
में फ़ारसी की श्राइचर्यंजनक उन्नति हुई। आगामी तीन शताब्दियों 


१, विशेष जानकारी के लिए देखो--दि लिगेसी ग्रॉफ़ परशिया, 
पूृ० २०४ तथा फ़ारस का साहित्यिक इतिहास (ब्राउन कृत ) 
श्रथम खण्ड, पू० २६९०-७० । 
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(शवों, ६वीं, ७वीं हिजरी) में दक्षिणी और पश्चिमी ईरान, श्रर्थात्‌ 
फ़ारस श्रौर ईराक़ में यह भाषा श्रौर साहित्य और भी पलल्‍लवितत 
हुए । 

तीसरी शर्तों हिजरी में, 5७२ ई० में सीस्तान में, और तत्प- 
इचात्‌ ६०३ ई० में बुखारा में दो स्वतंत्र राज्यों को स्थापना हुई। 
प्रथम, श्रर्थात्‌ सीस्तान-राज्य की संस्थापना सीस्तान के सफ़ार! वंश 
ने की श्रौर द्वितीय, श्रर्थात्‌ बुखारा-राज्य की स्थापना द्वांस- 
सोक्षयाना तथा खरासान के सामानी-वंश ने। 


ये दोनों जिले नवजात फ़ारसी गद्य और काव्य के क्रीड़ास्थल 
थे। इस यूग के गद्य में श्रभी पहलवी शब्दों, प्रयोगों, शब्द-खंडों 
का प्राचयं था, यहाँ तक कि प्ररब-पूर्व वाक्य-रचना भी इसमें देखी 
जा सकती है। इस युग के कतिपय गद्य ग्रंथ सौभाग्य से बच गए 
हैं। इस युग को कुछ पाण्डलिपियों ने भी काल को मात दी है 
क्रौर सम्प्रति ईरान, यूरोप श्रौर भारत के पुस्तकालयों में श्रत्यन्त 
मल्यवान निधियों को तरह सुरक्षित रखी गई हेँ। 


(घ) मंगोल-पूर्व युग के फ़ारसी गद्य को प्रमुख विशेषताएँ 


ज्यों-ज्यों ईरान राष्ट्र श्वीं श्रोर ६ठीं शताब्दियों (हिजरी) 
अर्थात्‌ ११वों श्रौर १२वीं सदो ई० में इस्लामी सभ्यता श्रोर श्ररबी 
संस्कृति से श्रधिकाधिक प्रभावित होता गया, त्यों-त्यों फ़ारसी गद्य 
अरबी शब्दों, प्रयोगों एवं प्रतीकों को भ्रधिकाधिक संख्या में लेन 
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लगा। यहाँ तक कि फ़ारसी की वाक्य-रचना भी श्ररब्री व्याकरण, 
अ्रलंकार श्रोर पिगल से प्रभावित होने लगी। शभ्ररबी कहावतों, 


मुहावरों, गोतों तथा धाम्िक उद्धरणों को फ़ारसी गद्य-पुस्तकों में 
रखा जाने लगा। 


इस गद्य शैली के शअ्रनक ग्रंथ बचे हे। उनमें से सर्वाधिक 


महत्त्वपूर्ण ग्रंथ इतिहास, धर्मनिरुकत, धर्मशास्त्र, श्राचारधास्त्र, साहित्य 


श्रोर विज्ञान पर हूं। ह 
इन शताब्दियों की गद्यशलियों के प्रतिनिधि उदाहरण के रूप 
में उनमें से कुछ का उल्लेख यहाँ किया जा रहा है: 


१. 


इतिहास तथा धर्मेनिरुकत : श्रततबरं। कृत (मृत्यु ३१० हि०।. 
६२३ ई०) 


« दानिशनामा-ए-अ्रलाई : ऐविसेन्ना या बश्नलीसोना कृत दर्शन 


ग्रंथ. (मत्यू ४२७ हि०। १०३७ ई०) 


« श्रत-तक़्हीम लि श्रवायल सनाप्रत-इत-तंज्ञीम : अ्रल-बेरूनी 


हि 


कृत ज्योतिष ग्रंथ (मु० ४४० हि० । ९७३ ई०) 


« क्राब्सनामा : ककाऊस बिन इस्कंदर कृत आचारशास्त्र, 


(४७५ हिं० 4 १०८२ ई० ) 


* यात्रा-विवरण तथा श्रन्य ग्रंथ: नासिर खुसरो कृत (म्‌० 


है 8-32, हि० ॥१०घ८द८ ई०) 
चहार मक़ाला : निज्ञामी श्ररुज्ञी समरक़नन्‍दी कृत, ५५२ हिं० ४ 
११५७ ई०) | 


४ फारसी साहित्य 


७. जवामि-उल-हिकायात : श्रौफ़ी कृत, ६३० हि०। १२३२ ई० 
८. धर्मनिरकत : झवाजा श्रब्दुल्ला भ्रंसारी कृत, ५२० हि० । 
११२६ ई० 
६. कलीलाह-व-दिमनाह का अनवाद : नसरुलला बिन श्रब्दुलहमंद 
कृत, ५३६ हि० । ११४४ ई० 
१०. जखारा-ए-ख्वारज्मदाही : चिक्षित्साशास्त्र, ज़मनदीन श्रब्‌ 
इम्नाहीम इसमाइल बिन हसन गरगानो ५३१ हि०। ११३६ ई० 
ग्रंततः श्राधु निक फ़ारसी गद्य का सर्वश्रेष्ठ गौरव ग्रंथ ७वीं शताब्दी 
हि० (१३वीं शती ई०) के सध्य में रचा गया। आचार-शास्त्र पर 
यह श्रमल्य ग्रंथ सादी कृत 'गुलिस्ताँ है (६५६ हिं० / १२५८ ई० )। 
इस यूग में रचित महान्‌ ग्रंथों में से कुछ का यह उल्लेख 
पहलवी भाषा के युग से आधुनिक फ़ारसी गद्य का ऋ्रमिक उत्थान 
दिखाने के उद्देश्य से किया गया है। 


(डः) इस युग में गद्य को प्रगति और प्रपूर्णता 


यह स्मरणीय है कि फ़ारसी सर्वांगपूर्ण भाषा के रूप में ४थी 
शताब्दी हिजरी । १०वीं शताब्दी ई० में विकसित हो चुकी थी। 
यह पूर्णता की उच्च स्थिति तक पहुँच गई थी श्रौर पश्चात्‌कालीन 
विकास के फलस्वरूप इसके बाह्यरूप में कुछ छोटे तथा नगण्य 
परिवर्तेतों के सिवा कोई भारी हेर-फेर न हुआ और इस भाषा का 
मूल सार जेसा था वसा ही रह गया। 
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चोथी शताब्दी हिजरी । १० वीं शताब्दी ई० की फ़ारसी की 
तुलना १५वीं शताब्दी की श्रंग्रेत्नी से की जा सकती है। जिस 
प्रकार एलिज्ञाबेथ-पुग के बेकन, स्पेंसर, शेक्सपियर प्रभृति लेखकों ने 
अ्रंग्रेजो को स्थायित्व तथा स्थिरता प्रदान की, उसी प्रकार चौथी 
दताब्दी हिं० के लेखकों तथा सीस्ताँ के इतिहास के लेखक ऐसे बाद 
के इतिहासकारों ने, तबरी के ग्रंथों के श्रनुवादकों, तथा रोदको 
श्र फ़िरदौसी जैसे कवियों ने फ़ारसी का मान स्थिर करते में बहुत 
योग दिया। उन लोगों द्वारा डाली गई नींव इतनी सुदृढ़ और 
ठोस प्रमाणित हुई है कि हज़ार वर्ष के बीतन पर भी वह श्रचल है। 


इस यूग की श्रत्यधिक प्राचीन पुस्तकों में से कुछ तो शरबी 
से फ़ारसी में अ्रन वाद हें जिनकी पाण्डलिपियाँ इस समय विद्यमान 
हैं। उन्हीं में से एक है 'तारीखे-तबरी” जिसका उल्लेख ऊपर हो 
चुका है। दूसरों है तफ्सीरे-तबरी। ये दोनों ग्रंथ मूलतः श्ररबी 
में तबरिस्तान, माज़ंदरान के मुहम्मर बिन जरोर द्वारा लिखे गए 
थे (मृत्य ३१० हिंजरी। ६२३ ई०) । इन दोनों मूल्यवान्‌ क्ृतियों 
के श्रनुवादों को पाण्डलिपियाँ श्रल्पाधिक ईरान, भारत तथा यूरोप 
के पुस्तकालयों में सुलभ हें। इनके कुछ श्रंश छपे भी हें।' मल 
ग्रंथ बगदाद मे लिखे गए थे और ४० वर्ष बाद बुलारा दरबार के 

१. देखिए-रयू कृत फ़ारसी पाण्डुलिपियों की सूची (बृटिश म्यूजियम 


पुस्तकालय में) तथा सी० ए७ स्टोरी कृत फ़ारसी साहित्य । 
५ 
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एक विद्वान्‌ मंत्री अ्ल-बलअ्रमी ने फ़ारसी में इनके अनुवाद को 
श्राश्ा दी । 


एक दूसरा ग्रंथ, “किताबुल-प्रब्तिया श्रन हकायक़-इल-प्रद्धिया” 
१० वीं या ११ वीं सदी ई० में लिखित प्रतीत होता है। इस 
समय विद्यमान इसकी भ्रनुपम पाण्डलिपि की प्रति ४४७ हु०। १०५६६ ० 
में प्ररयात कवि श्रसदी तूसी हारा लिखी गई थी। 


भूगोल पर हुंदृदुल-प्रललम' नामक (३७२ हि०) एक चौथी 
पुस्तक का भी उल्लेख यहाँ कर देना समीचीन होगा। इस युग के 
एक बड़े विद्वान्‌ तथा प्राच्य विद्याश्ास्त्री ब्लेदिमिर मिनास्कों ने 
श्रभी हाल में ही इसका श्रनुवाद श्रंग्रेजी में किया है। 


(च) इस यूग के आदि और अंत के क्रमशः दो उदाहरण 


इस यूग के गद्य के उदाहरणस्वरूप यहाँ शाहनामा श्रब-मंसूर 
के प्रावक्षन से एक श्रृंश् उद्धुत कर देना पर्याप्त होगा जो कि 
३४६ हि? में लिखा गया था। ऐसा भासित होता है कि यह 
अपूर्ण श्रंश मूलतः प्राचोन पुस्तक खुदाईनामा में था। हम पहले 
ही बता चुके हें कि यह पुस्तक श्रब श्रप्राप्य है श्रोर फिरदौसी के 
शाहनामा का प्रमुख आधार थी। यह वृष्टव्य है कि इसमें विशुद् 
फ़ारसो है श्रोर १ प्रतिशत से अभ्रधिक भ्ररबी शब्द नहीं हें । यह 
प्रावक्थन आधुनिक फ़ारसी गद्य का प्राचोनतस लिखित उदाहरण 
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है श्रौर ४थी शताब्दी हिजरी। १० वीं शती ई० की गद्य-शेली की 
सरलता तथा स्वच्छता का प्रतिनिधि है । 


जो खण्ड मेने चुना है उसमें यह वरणित है कि कलीलेह-व-दिस- 
नाह (म्‌लतः पंचतंत्र) कंसे भारत से ईरान ले जाया गया। श्रपने 
पहले के एक व्याख्यान में मेने उसी विषय पर शाहनामा (४थी 


शतो हि०) श्रौर कलीलेह-ब-दिमनह बहरामशाही, ११४४ ई० से 
दो अ्रवतरण उद्धत किए थे। श्राप उनकी परस्पर तुलना करके 


बैली का मत भेद देख सकते हें तथा यह जान सकते हें कि दो विभिन्न 
युगों में (मल फ़ारसी में) कितनी प्रगति हुई । 


“व मामून पिसरे हारूनुरशीद मनशे पादशाहान व हिम्मते 
मेहतरां दाइत। यक रोज़ बा फ़र्जानगां निशस्ता बूद गुफ़्त मरदुम- 
बायद कि ता अप्ंंद्रीं जहां बाशंद व तवानाई दारंद बिकोदन्द ता 
अजू यादगारे बुदद ता पस अज़ मर्गे ऊ नामश ज़िन्दा बुबद। 
अबदुल्ला पिसरे मुकफ़्फ़ा कि दबीरे ऊ बूद गुफ़तश कि अज़ किसरा 
अनुशर्वा चीज़े मांदा अस्त कि अज़ हीच पाददाह नमांदा अस्त । 
मामूं गुफ़्त थि मांदा। गुफ़्त नामाए अज् हिन्दुस्तां ब्यावुर्दे आंकि 
बरजूया तबीब अज़ हिन्दवी बपहलवी गरदानीदा बूद ता नामे ऊ 
ज़िन्दा शुद मियाने जहानियां व पानसद खरवार दिरम हजीना करें । 
माम भ्रां नामा बिख्वास्त व आं नामा बदीद। फ़रमूद दबीरे रुवेश 
रा ता श्रज्ञ जुबाने पहलवी ब जुबाने ताज़ी गरदानीद, पस अमीर 
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सईद नस्र बिन अहमद ईं सुखन बिशुनीद खुश आमदश, दस्तूरे खुवेश 
रा खाजा बलश्मी बरां दाइत ता अज़ जुबाने ताज़ी बजुबाने पार्सी 
गरदानीद ता ईं नामां बदस्ते मर्दूमां उफ़्ताद व हर कसे दस्त बदो अन्दर 
जुदंद व रोदकी रा फ़रमूद ता ब नज़्म आवरद व कलेलाह व दिमनाह 
अन्दर जूबाने खिरद व बजूर्ग उफ़्ताद व नामे ऊ बदीं जिन्दा गइत 
व ईं नामा अजू यादगारे बिमानद पस बनयाने तसावीर श्रन्दर 
अफ़जूदंद ता हर कसे रा खुश आयद दीदन व खांदने आं ।”' 

सातवीं शतों हिजरं।(१३वीं शती ई०) श्रर्थात्‌ ऊपर के उद्धरण 
के प्रायः तीन शताब्दियों के बाद के फ़ारसी गद्य के उदाहरणस्वरूप 
सादी कृत गुलिस्ताँ से एक कहानी नीचे दी जाती है। भाषा के 
प्रंतर सुगमतापूर्वक दृष्टव्य हूँ । 

“दो अमीर जादा दर मिस्र बूदंद यके इल्म आमूर्त व आां 
दिगर माल अ्रंदोख्त, आकबतुल श्रम्र आं यके अल्लामा ए भ्रस्न शुद 
व ई दिगर अज़ीज़े मित्र गइत पस ई त्वांगर ब चश्मे हिकारत दर 
फ़कीह नज़र कर्दे व गुफ्ते मन ब सलतनत बि रसीदम व ऊ हमचुनां 
दर मसकनत मांदा । गुफ्त ए ब्रादर शुक्रे नेमते बारी अज़्ज़ इस्मह 
हम चुनां बर मन अफ़जूतरस्त कि मीरासे पैरुम्बरां याफ़तम यानी 
इल्म व तुरा मीरासे फ़िरशौन व हामां रसीद यानी मुल्के मिस्र ।”* 

१. हज़ारे फ़िदाँ सी तहरान १३३२ पृ० १३४-६ 

२. किताबे गुलिस्तां-मिर्ज़ा अ्रब्दुल श्रज्ीम गुर्गानी, तहरान-- 
१३१० पृ० ६६। 


की रूपरखा ६६ 


[२] इस्लामोत्तर युग के द्वितीय चरण में फ़ारसी गद्य 
मंगोल आक्रमणोत्तर गद्य : हास और पतन का युग 
(क) इस युग का क्षेत्र-विस्तार 
जसा कि मे पहले कह चुका हूँ, ईरान पर मंगोल-प्राक्रमण 
(१२२० ई०) के साथ यह युग प्रारंभ हुआ और श्राधुनिक युग 
का उदय होते हो श्रर्थातू, ईरान-रूसी युद्ध (१८२८ई० ) की समासि 
के साथ, समाप्त हुआ । 
(ख ) राजनीतक स्थिति और उसका तत्कालीन साहित्य 
पर प्रभाव 
इस य॒ग में सर्वत्र इस्लामी संस्कृति का पतन होने लगा। 
मंच पर मंगोल, तातार तथा तुर्कों जातियों का एक नया तत्व 
प्रकट हुआ भर मध्य तथा पह्चिमी एशिया में स्थित देशों में 
प्रविष्ट हुआ । उनका श्राधिपत्य पूर्वी भारतवर्ष तक था । इन 
क्षेत्रों में शासन करनेवाले अ्रधिकांश राजवंश मूलतः तुर्की या मंगोल 
रक्‍त के थे, जेसे एशिया-माइनर में श्रोटोमान तुके, ईरान में 
तेम्रवंधी चग्रताई तथा भारत में बाबर वंश । 
मंगोल तथा तातार शासक इसके बहुत इच्छुक थे कि उनके 
नाम इतिहास में सुरक्षित रहें। वे सचेष्ट थे कि अपने बाद वे 
अपनी जीतों तथा सेन्‍्य पराक्रमों के गौरवपूर्ण विवरण छोड़ जायें । 
अतः इस विशा में भ्रपन प्रतिहन्द्ियों को मात देने के अ्रभिप्राय से 
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प्रत्येक मंगोल शासक न अपने राजवंश का इतिहास दत्तचित्त होकर 
संकलित किया श्रौर इस हेतु इतिहासकारों को भरा प्रोत्साहित 
किया । ईरान के प्राचीन राजाशों की तरह वे भी स्तुतियों तथा 
विरुदावलियों के झौक़ोन थे। और फिर, ज्योतिष और चिकित्सा 
जसे रहस्यपूर्ण विज्ञानों में उन्हें बड़ा विश्वास था। श्रतएवं उन्होंने 
अ्रपन दरबारों में इतिहासकारों, कवियों, वंद्यों, ज्योतिषियों को 
बहुत बड़ं। संख्य। में रकक्‍्खा। श्रतः इस युग में गद्य और पचद्च में 
उपयुक्त विषयों पर अ्रनंक ग्रंथ लिखे गए । इन ग्रंथों को होली में 
अलंकाराधिक्य श्रौर तुकांत, भ्रतिरंजना और छाब्दों का घटादटोप 
विशेष हे । 


(ग) गद्य में नवीन प्रगति 


फ़ारसी गद्य का श्रब ह्वास होन लगा। प्रथम चरण (१०वीं 
से १३वीं शताब्दी ई०) के शानदार झ्राधारगत कार्य श्रभी विलुप्त 
नहीं हुए थे। फिर भी, इन दाताब्दियों में गद्य-शलियों में उल्लेख्य 
परिवतंन हुए । 


हमारे साहित्य के इतिहास में, विशेष कर गद्य में, यह युग 
सामान्यतः गतिरोध और ह्वास का युग था। इसमें फ़ारसी गद्य 
श्रपनी शक्ति, ताज़गी तथा जीवंत मुद्रा खो बंठा । पहले के दिनों 
में प्रचलित शैलियों के सौंदर्य श्रौर श्राकर्षक लक्षण श्रब न रहे | 
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यद्यपि संरुया में रचनाएँ श्रधिक होने लगीं, तथापि संस्मरणीय 
कहलाने योग्य इस युग का एक भी बड़ा ग्रंथ नहीं है । 

यद्यपि इस युग में काव्य का श्रधिक पतन नहीं हुश्रा, तथापि 
गद्य लेखकों ने श्रपनी वृत्तियों में श्रथं से श्रधिक आकार पर ध्यान 
दिया। उनमें से श्रधिकांश शेलीगत वेचित्र्य तथा पाण्डित्य-प्रदर्शन 
में ही लगे रहे। उपयोगी तथा गंभीर विषयों पर लिखते समय भी 
उन्होंने शब्दाडंबर से श्रपनी गति रुद्ध कर दी। फल यह हुश्रा कि 
पहले की रचनाओं में प्राप्प लाघब, सरलता, स्पष्टता का स्थान 
एक तमिस्र श्रौर भिथ्यार्डबर से पूर्ण शेली ने ले लिया। इस युग 
की पुस्तकों में फ़ारसी मूल के शब्दों का प्रतिशत श्रपेक्षाकृत कम है । 
दूसरी ओर, इस युग की सभी रचनापञ्रों के मुख्य तत्व हें श्ररबी 


शब्द, विशेषकर तुकान्त गद्य ओर श्रलंकार । 
इस युग की एक विशेषता, जो हमारे लिये विशेष रोचक है, 


वह है, भारत में गद्य और काव्य में बहुत संख्यक फ़ारसी पुस्तकों 
की सृष्टि । इनमें से कुछ के लेखक ईरान से श्राये हुए ईरानो थे 
जो भारत में बस गए थे। कुछ प्रन्य पुस्तकों के लेखक भारतीय ही 
थे जो फ़ारसी में लिखा करते थे, क्योंकि दोनों देशों में शासन की 
राजनीतिक तथा धार्मिक प्रणालियाँ, (&£ वी से १२ वीं शताब्दी 
हिजरी में) कुछ ह॒द तक समान थीं, श्रतएव इस युग में दोनों देशों 
के साहित्यिक ग्रंथों में बड़ा भारी साम्य है, श्र्यात्‌ ईरान में तेम्रियों 
तथा सफ़वियों द्वारा श्रपन दरबारों में साहित्य-स्थापना के प्रकार 
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उत्तरी भारत के मुगल शासकों तथा दक्षिण के कुछ राजवंशों द्वार 
भी श्रपनाए गए। फलस्वरूप, इस्फ़्हान तथा हिरात में प्रयकत विषय 
तथा वस्तुतत्व दिल्‍ली और गोलकुण्डा में भो पुर्णतया प्रयक्त होने 
लगे । इस प्रकार, इस युग में ईरान तथा भारत के गद्य के सामान्य 
तत्व एक-से हें । जिन लेखकों न ६ शताब्दियों (८ वीं से १३ वों 
सदी हिजरो) तक गद्य-साहित्य में योग दिया उनकी दो कक्षायें 
हैं । प्रथम वे जिन्होंने सुल्तानों, सामंतों, सन्त्रियों को प्रशंसा गाई, 
जिनमें से श्रधिकांश तूरानी थे। इस कार्य में स्प्धपृूर्वंक ये लेखक 
अ्रलंकृत रचना तथा श्रनुप्रास में एक-दूसरे से झ्राग रहने का यत्न 
करते थे। 


दूसरो कक्षा उन लेखकों की थी जो धामिक, साम्प्रदायिक तथा 
रहस्यपूर्ण (भ्राध्यात्मिक) विषयों पर लिखते थे। 


यद्यपि बग़दाद को खिलाफ़त के पतन के कारण अरबी भाषा 
ईरान पर श्रपना आराधिपत्य खो चुकी थी श्रौर सामान्यतया पतनोनन्‍्मुख 
थी, तयापि पृवंबत्‌, यह ज्ञान विज्ञान की शिक्षा का माध्यम बनी रही। 


अगरबी में विशेषकर धाभमिक तथा दाहशंनिक विषयों का विवेचन 
होता था। 


(घ ) तत्कालीन गद्य.साहित्य के विषय 
इस यूग में श्रध्ययन के विषय प्रमुखतः ये हे: 
१. इतिहास--मंगोल श्रौर तातार युग में गद्य लेखन को इस 
शाखा ने विशेष प्रमखता प्राप्त को। विश्व के श्रथवा किसो राजवंश 
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के इतिहास पर श्रनक विद्ञाल ग्रंथ हें । यह स्वीकार कर लेना चाहिये 
कि ज्ञान को इस विशेष द्ाखा में यह यग पूर्ण यगों से बहुत बढ़कर 
है, यद्यपि यह बड़प्पन संख्या तथा क्षेत्र विस्तार को ही दृष्टि से है, 
न कि (ग्रंथों के) गुण श्रौर महत्व को वृष्टि से । 


२. धार्मिक ग्रन्थ--इनमें धर्म, निरुकत, श्रध्यात्म, न्‍्यायविधान 
तथा इस्लाम के पंगम्बरों और प्रमुख धामिक व्यक्तियों को जीवनियाँ 
सम्मिलित हूं । यह ध्यान देन योग्य बात है कि इस यूग में €वीं 
शताब्दियों के संघर्ष के बाद सुनझ्नी संप्रदाय को पराजित कर शिया- 
मत न ईरान में एक राज्य की स्थापना की । इस तरह शिया-मत 
देश का राजधर्म हो गया। सफ़्व! सरकार ईरान की प्रथम शिया 
सरकार थी । तब से हमेशा उस देश के लोगों न बारह इमामों' 
का सिद्धान्त विशेष रूप से माना है। इस धामिक हेर-फेर का प्रभाव 
तत्कालीन साहित्य पर प्रत्यक्ष ही स्पष्ट है । शिया संप्रदाय तथा 
स्याय-विधान पर अ्रनक ग्रंथों तथा इमामों को स्तुतियाँ और प्रशंसाश्रों 
की रचना हुई । इतिहासकारों ने उनके गुणों की प्रशंसा में बहुत कुछ 
लिखा है श्रौर श्रपनी कृतियों में पंग्रम्बर के वंश को शहादत पर 
शोक प्रकट किया है । 


३. दर्शन, अ्रध्यात्म तथा श्राचा रक्षास्त्र--विशेषकर सुफ़ो-सत पर 
लिखी गई लोकप्रिय पुस्तक मुख्य रूप से उल्लेखनीय हेँ। मंगोल- 
पुव॑ यूग में दर्शन तथा श्रध्यात्म संबंधी प्रंथ अ्रधिकतर अरबी में लिखे 
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जाते थे। यद्यपि इस यग में भीइन विषयों पर ईरानी तथा श्रन्य 
लेखकों द्वारा महत्व के ग्रंथ उसी भाषा में लिखे जाते रहे तथापि 
हम देखते हे कि ग्ररबी से श्रनभिज्ञ शासकों, सामंतों, तथा मन्त्रियों 
के लाभाथं इस विषय पर बड़े-बड़े संतों न बहुत बड़े परिमाण में, 
फ़ारसी में पुस्तक लिखों । जामी के नफ़हातुल-उंस श्रथवा श्रद्श्रतुल- 
लमश्रात' इसके बहुत भ्रच्छे उदाहरण हें । ये पुस्तक न केबल श्रपनी 
सरलता तथा सुगम शली के लिये ही उल्लेख्य हे, वरन्‌ भावप्रवणता 
के लिए भी । 

४. विविध पुस्तकः:--चिक्रित्सा, खगोल, श्रौषध-निर्माण, रसायन, 
आदि विभिन्न विज्ञानों तथा ज्योतिष, जादू, धातु-विपयंय, श्रादि 
रहस्य विज्ञानों पर लिखों मई । इस युग की एक श्र विशेषता है-- 
विश्वकोष ग्रंथ । 


(डः) इस युग के गद्यग्रंथों को एक विशिष्ट सूची 
उपयंकक्‍्त विषयों पर इस यंग की विशिष्ट गद्य-शली के प्रतिनिधि 
उदाहरणों के रूप में में कुछ महत्वपूर्ण ग्रंथों का उल्लेख करूँगा। 
१, इतिहासः--- 
१. जामिउत्‌-तवारीखः रहीदुद्दीन फ़ज्लुल्ला हमदानों 
(रचना-काल ७१८ हि० । १३१८ ई०) 
२. तारोखें-वस्साफ़ : प्रब्दुल्ला शीराज़ो (रचना-काल 
9१२ हि.। १३१२ ई०) 


को रूपरखा ७५ 


३. तारीखे-जहाँगुश्ाय श्रतामलिक जूवेनी (पूर्ण हुई 
६५८ हि०। १२६० ई०) 
४. ज्ञफ़र नामाय तम्री : शफुंदीन यज्दी (रचना-काल 
४१६ हि०। १०२५ ई०) 
५. रोज़तुस सफ़ा : मीर ख्वांद (मु० €०३ हि०। 
१४६७-६८ ई० ) 
६. हबीबस्‌-सियर : ख्वान्मीर (मु० &४१ हि०।/ 
१५३५ ई०) 
७. तारीखे आलम-आराए-भ्रब्बासी : इस्कन्दरबेग 
मर! (रचना-काल १०३८ हि०/१६२८-२६ ई० ) 
२. धामिक पुस्तकें:-- 
१. शवाहिदुन-नुब॒ब्बा : जामी रचना-काल ८८४५ हि०| 
१४८० ई० 
२. गौहर मुराद: श्रब्दुरंजज्ञाक लाहिजी (मृ० १०५१ 
हि०/१६४१ ई० ) 
३. जामि-श्रब्बासी (नन्‍्याए-विधान) : शेख बहाई 
(म्‌० १०३१ हि०/१६२२ ई०) 
४. हकक़ल-यक्न/।त और हयातुल-कुलब (धामसिक) । 
मौलाना मजलिसी (मृ० ११११ हि०/१६६६- 
१७०० ई०) 
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३. आचार-शास्त्र और निबंव, आदिः-- 
१. अढलाके-नासिरों: झ्वाजा नासिरुद्दीन तूसी 
(मृ० ६७३ हि०/१२७४ ३०) । वास्तव में, जहाँ 
तक इस पुस्तक की शली का संबंध है, इसे पूर्व यगीन 
रचनाओं के साथ वर्गोक्ृत करना चाहिए, परन्तु 
इसका लेखक मंगोल शासकों का समसामयिक 
था, भ्रतः इसका उल्लेख यहाँ किया जा रहा हे । 
२. अरुलाके-जलाली : जलालुद्दीन दवानों (मृ० ६०८ 
हि०/१५०२-३ई० ) 

३. अनवारे सुहैली : मुल्ला हुसेन काशिफ़ी (मृ० ६१० 

हि०/१५०४-५ ई०) 
इस युग को गद्यशर्ली के उदाहरणस्वरूप मे श्रनवारे सुहेली से 
उद्धरण दू गा। यह १सतक कालीलाह-व-दिमनाह का श्ररबी से फ़ारसी 
में एक दूसरा श्रनुवाद है । यह €वीं शताब्दी हि० / १५ वीं शताब्दी ई० 
में लिखी गई थी। इसके एक अनुच्छेद का विषय, श्रर्थात्‌ फ़ारसी 
से संस्कृत में उक्त पुस्तक के श्रनुवाद को कहानी में कई बार दुहरा चुका 
हूँ । पृष्ठ ६७-६८ पर दिये गए उद्धरण से तथा श्रपने पिछले 
व्याख्यान में उद्धृत श्रवतरण से तुलना के लिए यहाँ में भ्रनवारे सुहेली 
से उद्धरण दे रहा हुँ। तत्कालीन गद्य-शली के प्रमुख तत्वों का परिज्ञान 
कराने के साथ ही यह उद्धरण पूर्व यूगों की शैलियों से इसके विभेद 
को भी प्ररदशित करेगा। जहाँ तक भारतीय छात्रों का सम्बन्ध है 
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इस पुस्तक की विशेषता यह है कि पिछली प्रायः दो शताब्दियों से 


इस देश में फ़ारसी के अध्ययनार्थ एक सर्वश्रेष्ठ पाठयपुस्तक के रूप 
में इसका प्रयोग होता आा रहा है । 


“व अज़ जुमला रसायल कि मबानी तसनीफ़श मुझ्तमिल बूद 
बर म्यामने नसीहत व ऊ मजमशथ्नरे कुतब कि क्वायदे तालीफ़श 
मबनी बाशद बर मसायले हिकमते किताबे कलीलाह व [दमना 
ग्रस्त कि हुकमाय हिन्द आंरा बर तर्ज खास साख्ता अदं व ब्राहमाए 
हिकमत-शिश्रार औज्ञाओ्रे जामइय्यते आंरा बर नमते मखसूस परदाख्ता, 
पन्‍्दों हिकमतो लहवों हजल बहम इम्तिज़ाज दादा अंद व सूरते 
सुखन रा जिहते मेले अक्सर तबा बदां बिना बर अफ़साना निहादा 
अ्रज्ञ जुबानें वहशों बहायमो तुयूर असनाफ़े हिकायातो रवायात 
तकरीर करदा व दर ज़िम्में आं अनवा फ़्वायदे हिकमत व म्यामने 
मौग्नजत इन्दराज नमूदा ता दाना बराय इस्तिफ़ादा मुतालया नुमायद 
व नादान बराय तनजझज़ा व अफ़साना बिखानद व दर्से आं बर 


मुतअ्॒ल्लम आसान बाशद व फ़ी नफ़्सुल अम्र आं किताबे हिकमत- 
इन्तिसाब हृदीकाएस्त । 

हर नुक्‍ता अजू शिगुफ्ता बागे। 

अफ़रोखता तर जि शब चरागे॥ 

लफ़्जश चो तरावते जवानी । 

मानीश चो आबे ज़िन्दगानी ।। 


व अफ़ाजते झां मंबा ए हक़ायक्ो मग्रानी बमतंबाएस्त कि अरज 
मबदाय जहूर ता ई ज़मां ब हर जुबान मस्तफ़ीदाने मज़लिसे 
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इरादत व मुस्तबश्दानें महफ़िले सआदत रा फ़ायदा रसानीदा व 
किसवते ई अबयात रा ज़ायक़ बर बालाय वालाय ई किताब 
ख़िलग्रतेस्त जेबिन्दा व लायक. ... 
४. भारतवर्ष में लिखी गई पुस्तकें:-- 
१. मं तखब-उत-तवारीख : बदायूनी (श्रकबर के सम- 
कालीन म्‌॒० १००४-६ हि०/१५६६-६८ई० ) 
२. तारीखे-प्रल्फ़ी : मलल्‍ला श्रहमद ततबी तथा श्रासफ़ 
खां (अकबर के समकालीन ६६६ हि०/१५८८ ई० ) 
३. अ्रकबर नामा और महाभारत, 
४. आईने श्रकबरी : भ्रबुल फ़्ल (९५८५-१० ११ हि०/ 
१५५१-१६०२ ई० ) 
५. मआ्ासरे रहोमी : श्रब्वुल बक़ी निहाबंदी 
६. सेह नस्रे ज़हरी : मुहम्मद न्‌रुद्दीन तुरशीज्ञो 
( मृ० १०२७हि०/१६१८३६० ) 
७. जवाहरूल-उलम (विश्वकोष ) :मौलाना मुहम्मद 
फ़्ज्ल (मृ० ६४६ हि०/२५३६-४० ईं०) 
८. गलशने इब्राहीमी श्रथवा तारीखें फ़िरिश्ता : 
मुहम्मद क़ासिम हिन्दुशाह अ्रस्त्राबादी । 
भारत में प्रचलित सुगम फ़ारसी गद्य का उद्धरण निम्मलिखित 


क्ब्प 


है । यह अबुल-फ़्ज्ल की पुस्तक एग्यार दानिश में उस भाग 
से लिया गया है जहाँ पर किताब कलीलाह व दिमनाह का वृत्तान्त 
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है, और जिस किताब की रचना अ्रकबर महान्‌ की आज्ञानुसार 
१६ वीं शताब्दी ई० के शअ्रन्त में की गई थी श्र जिसकी सरलता 
उल्लेखनीय है : 

“४ .बर दानिशपज़ीराने नुक्तारसा व रौशन-जमीराने सुबह 
नफ़स पोशीदा न मानद कि दर ज़माने पेशीं हकीम बेदपाय ब्राह्मण 
ब फ़रमूदाय राय दाबशलीमे हिन्दी क़ि फ़रमांरवाई-ए-बाज़े अ्रज 
विलायते हिन्दुस्तान दाइत किताब कलेलाह-व-दिमनाह कि ब 
जुबाने हिन्दी करतक-व-दिमनक गोयन्द तसनीफ़ करदा बूद | व 
चूं नज़रे दूरबीने राय दाबशलीम दरयाफ्ता बूद कि दिलहा रा 
हमा वक्‍त बशुनीदने सुखनाने हिकमत मैल नमेबाशद व तबीयतहा 
ब अफ़साना शुनीदन तवज्जह तमाम दारद अज़ दानाय मज़क्ूर 
खास्ता बूद कि पंदे दानायाने पेशीं कि ब तराजूये दानिश संजीदा 
बाशद, लिबासे अफ़साना पोशानीदा अ्रज्ञ जुबाने बे जुबानां अ्रदा 
नुमायद ता श्रज्ञ ग़रज़ पाक शुदा दर हमा औक़ात चि दर ज़माने 
खुशहाली व चि दर हंगामे सर्द दिली अज् ख़ान्दने ई किताब 
सेरी बहम न रसद व मलाले न छावद. ..व हिकायत मी कुनन्द 
कि यके अज़ ब्राहमनाने हिन्दुस्तान रा पुरसीददं कि दर यूनान 
ज़मीन महहूरस्त कि ब जानिबे हिन्दोस्तां कोह हा बाशद कि दर 
आंजा दारूहा रोयद कि मुर्दा बदां जिन्दा शवद ई सुखन रास्तस्त ! 
व रूश बदस्त आवुरदन चूनस्त ? ब्राहमन गुफ्त, ई सुख़न रास्त 


अस्त लेकिन रम्जे दानायाने पेशीनें मास्त थि अज़ कोहहा दानायां 
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खास्ता अंद । व अज़ सुखनाने हिकमत व अज मुर्दा नादानां कि 
ब वसीलाय दानिशहा ब ज़िन्दगानीये जावीद मी रसन्द, व ई 
सुखनान रा दानायाने हिन्द फ़राहम आवुर्दा व किताबे साख्ता अंद 
कि नामे ऊ कलेलाह व दिमनाह अस्त | व दर खज़ायने पादशाहां 
मी बाशद अज़ आंजा बदस्त तवां आवुर्दे अम्मा ब सइये बिसयार, 
ता आंकि नौशीरवां रा शौके तमाम ब दीदने आं किताबे शरीफ़ 
पदीद आमद बरज़ोई तबीब रा कि ब दानिशो तदबीर यगानाय 
रोज़गार बूद ब हिन्दुस्तान फ़रिस्ताद व हकीमे मज़क्र ब हिन्द 
आमद व मुद्दते मदीद दर बहम रसानीदने ई किताब अनवाथ हीलाहा 
व वसीलाहा बर अंगेख्ता ई किताब रा अज़ जुबाने हिन्दी ब 
पहलवी दर आवुर्दा तोहफ़ाय मजलिसे आली-ए-नौशीरवां साख्त व 
बवसीलाय ई खिदमत शरफ़े तहसीन-व-एहसान याफ़्ता कामयाब 
शुद । व नोौशीरवां अज़ मुतालझा आं खुशदिल व शिगुफ्ता-खातर 
शुदा मदारे मृ्‌हिम्माते मुलकी व माली रा बर ज़ाबितहाय ई किताब 
निहाद ।' 


भारत में लिखे गये फारसी कोष 


फ़ारसी गद्य साहित्य के विकास का एक मुख्य तत्तव है इस वेद 
में कोष-निर्माण-कार्य का उद्भव और विकास । उत्तरी भारत पर 


१. अबुल-फ़जल, एय्यार दानिश, (कानपुर १८६४), पृ० २-३ । 
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मुगल-शासन के समय, श्रोर दक्षिण के शासकों के तत्त्वावधान में 
भारतीय विद्वान फ़ारसी कोशों के संग्रह-कार्य में तल्‍लीन रहे । भ्रल्प 
काल में ही भारतवर्ष में निर्मित कोशों की संख्या ईरान के उन 
कोशों की संख्या से कहीं श्रधिक हो गई जो वहाँ पहले बन चके 
थे। ये इतने श्रेष्ठ हें कि श्रपनी दिक्कतों के हल के लिए श्रब भी 
विद्वान और विद्याथिगण इसका सहारा लेते हें । 
भारतवर्ष में लिखे गए बीसों शब्दकोशों में से कुछ श्रत्यधिक 
भ्रसिद्ध कोशों की सूची में नीचे दे रहा हूँ :-- 
१. फ़रहंगे-जहाँगीरों: जमालुहीन हसेन शीराज़ो 
(जहाँंगीर के समकालीन), मू० १०३० हि०| 
१६२१ ई० 
२. फ़रहंगें-रशीदी । श्रब्दुल-रशीद श्रलहुसेनी (ब्ञाह- 
जहाँ के समयकालोीन) रचना-काल १०६४ हि०| 
१६४५४ ईं० 
३. बरहाने-काते : मुहम्मद हुसेन तब्नीज्ञोी (दक्षिण 
की कुतुबशाही के समकालीन) रचनाकाल 
१०६२ हि०/१६५२ ई ० 
४. बहारे-प्रजम : राय टेकचन्द बहार, दिल्‍ली का खत्री 
(रचना-काल ११५२ हि०) 
५. फ़रहंगें-प्रानंदराज : मुहम्मद बादशाह, मन्‍्त्री विज्या 
नगरम्‌ फे महाराजा आानन्दराज । 
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६. फ़रहूंगे-निज्ञाम : सेयद मुहम्मद अली दाइउल- 
इस्लाम (हम लोगों के समकालीन ) 

[१] इस्लामोत्तर युग के तृतीय चरण में फ़ारसी गद्य 

(क) आधुनिक गद्य 

इस यूग का उदय---इस युग का गद्य-साहित्य १३वीं सदी हि० | 
१९ वीं सदी ई० से प्रारंभ हुआ और श्राधुनिक युग के विशाल 
राजनीतिक आआंदोलनों का प्राकृतिक प्रतिफल हे । 

(ख ) इसकी विशषताएँ 

इस स्थल पर एक बार फिर फ़ारसी गद्य कृत्रिम श्रोर भ्रस्पष्ट 
शैली, शब्दाडंबर और तुकान्त रचना से मुक्त हुश्ला। युगीन श्रावरय- 
कताओ्रों के कारण यह गद्य बहुत लोकप्रिय भी हुआ । इस युग में 
ईरान में मुद्रण-कला का प्रवेश हुआ । प्राचीन महान्‌ लेखकों के 
विचारों का प्रकाशन हुआा। पत्रकारिता प्रचलित हुई श्रोर युगीन 
गद्य-शेली को प्रभावित करने लगी। सेकड़ों देनिक, साप्ताहिक, 
मासिक पत्रों का प्रकाशन तेहरान तथा ईरान के श्रन्य नगरों में 
प्रारम्भ हो गया। सभी पूर्वी देशों में, ईरान में भी, स्कूलों, फालेजों, 
विश्वविद्यालयों की स्थापना हुई। फलतः विद्याध्ययन के कपाट 
सर्वेताधारण के लिए मुक्त हो गए और अनिवायं प्राथमिक शिक्षा 
लागू हो गई। 

इस युग में ईरान में बड़े जबदंस्त सामाजिक तथा राजनीतिक 
हेर-फेर हुए। प्राचीन मध्ययगीन संस्थाएँ नष्ट हो गईं श्रौर उनके 
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स्थान में एक नई व्यवस्था समासोन हुई । एक जनतांत्रिक राष्ट्रीय 
सरकार के सामने मध्ययूग को निरंकुश शासन-प्रणाली को घुटने 
टेकने पड़े । 

(ग) पादचात्य सभ्यता का प्रभाव 


यूरोपीय विद्वानों, वेज्ञानिकों, एवं दाशनिकों, विशेषकर फ्रांसोसी 
लेखकों के अ्रनंक महत्वपूर्ण ग्रंथों फा श्रनुवाद किया गया है। इस 
युग में फ़ारसी साहित्य पर यूरोपीय साहित्य श्रौर सभ्यता का गहरा 
प्रभाव पड़ा । 


श्रंततः, इसी युग में श्रालोचना की कला श्र विधिवत्‌ अ्रनुसंधान 
पर फ़ारसी लखकों ने पुस्तकें लिखीं । झ्राधुनिक पद्धति से कला, 
विज्ञान तथा साहित्य का श्रध्ययन करने में विद्वान्‌ संलग्न हुए । 
विद्वतापूर्ण श्राधुनिक गवेषणा में फ़ारसा विद्वानों की नई पोढ़ं! का 
पथप्रदर्शन करनेवाले दो विद्वानों का नामोल्लेख किया जा सकता है। 
उनमें से एक ईरान! श्राचा्यं थे, जिनका नाम है स्वर्गीय मिर्जा 
मुहम्मद काज्वीनी (मृ० १९४६ ई०) श्रोर दूसरे थे कम्ब्रिज के स्वर्गोॉय 
प्रोफेसर ई० जी० ब्राउन (मृ० १६९२६६ई०) । 
(घ) आधुनिक गद्य प्रमुख विशेषतएं 

संप्रति ईरान में प्रचलित शेली की सरलता तथा प्रवाह दिखान 
के निमित्त इस युग के गद्य का एक उदाहरण पर्याप्त होगा। यह 
हमारे पुराने विषय का, श्रर्थात्‌ कलौलाह-व-दिमनाह के संस्कृत से 
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फारसं में श्रनवाद का, शिल्पगत पयवेक्षण है। यह उद्धरण तेहरान 
विश्वविद्यालय के एक प्रोफसर और श्राधुनिक विद्वान्‌ मिर्जा अब्दुल- 
अ्रज्ञीम क़रीब द्वारा श्राधुनिक पद्धति से संपादित कलीलाह-व-दिमनाह 
क भूमिका से लिया गया है। 

असले कलीलाह व दिमनाह ब जुबाने हिन्दी (संस्क्ृत) वृदह 
व ईरानियां आंरा बफ़ारसी नकल नमूदा व अ्रज् खुद बाबहाय 
चंद बर आं अफ़जूदा अंद चुनांकि दर मुकहमाय कलीलाह इब्ने 
मुकफ्फ़ा मस्त्ूर अस्त: दर जमाने अनूशिरवां आदिल तबीबे ईरानी 
मौसूम ब बरज़ोई ब शअ्रम्ने अनुशिरवां ब हिन्दुस्तान रफ़्ता आं किताब 
व बाज़े कुतबे दीगर रा ब ईरान आवुर्दे व ब जुबाने पहलवी कि 
जुबाने अदबीये ईरान दर आं ज़मान बूद तर्जुमां क्द। असल 
किताबे मजबूर व तरजुमा ए पहलवीये आरां ब कुल्ली अज़् बेन 
रफ्ता वले तर्जमा कि इब्नें मुकफफ़़ा श्रज् पहलवी ब अरबी करदा 
खुशबख़्ताना बाकीस्त । ता ई अवाखर चुनीं तसुव्वर मी शुद कि 
ई तरजुमा कदीमतरीन मनशाय किताबस्त वले दर साले हज़ार- 
व-द्वीस्त व हहताद व हफ्त हिजरी तरजुमा सुरयानी अज़ कलीलाह 
पैदा शुद कि यक नफ़रे रूहानी ईस्वी मज़हबे ईरानी (प्रोदपूत बूद) 
ब साले पानसद व हफ्ताद मीलादी यानी नुह साल क़ब्ल अज वफ़ाते 
अनूशरवां श्रज् हमां नुसखाय पहलवी ब सुरयानी तर्जुमा करदा 
अस्त । किस्मते अज़ कलीलाह व दिमनाह असली हनज़ दर 
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हिन्दुस्तान ब जुबाने संस्कृत मौजूद व शामिले पंज किताब श्रस्त 
कि आंरा ब जुबाने हिन्दी पञ्चतंत्र मी नामंद। ई किताब यके 
अ्रज़ महिम तरीन मनाबे कलेलाह व दिमनाह रा तशकील मी दिहद । 
अ्रज्ञ तरजुमाहाय मुहिमे कि अ्ज़ रूये तरजुमाय अरबी इस्तशार 
याफ़्ता यके तरजुमा ब जुबाने अरबी व तरजुमा ब जुबाने अस्पानि- 
यूली व दीगर ब जुबाने ईतालयाई अस्त । इसमे असली कलीलाह 
व दिमनाह ब जुबाने हिन्दी कतिका व दिमनिका बूदा श्रस्त, हर्फ़े 
(रा) दर जुबाने पहलवी तबदील ब (लाम) शुदा व पस अज 
नकल ब ग्ररबी हर्फ़ (काफ़) तबदील ब (हाय) ग़र मलफ़ूज 
गरदीदा व अज़ आं कलेलाह व दिमनाह ब वुजूद आमदा अस्त । 


ऊपर के उद्धरण में श्राप देखेंगे कि लेखक ने श्राडम्बरात्मक 
शैली के लिए श्रर्थ का बलिदान नहीं किया है। लेखक ने समस्त 
प्रनावदयक श्रलंकरण से मुक्त सरल व्यञजनाओं का प्रयोग किया 
है । विव्वसनीय सूत्रों से विधिपुवंक प्राप्त किए गए ऐतिहासिक 
तथ्यों को लेखक ने पाठक के समक्ष रखा है। 

निम्नलिखित पाँचों उद्धरणों को तुलना से श्रध्येता को पिछले 
प्रायः हज़ार वर्षों के फ़ारसी साहित्य के विकास का कुछ परिज्ञान हो 
जायगा । 


१. फ़िरदौसी के शाहनामा से उद्धरण (द्वितीय व्याख्यान में ) 


१. कलीलाह व दिमनाह, क़रीब एडीशन तेहरान, पृ० ५ 


रूद्‌ 


फारसी साहित्य 


२. कलीलाह-व-दिमनाह बहराम शाही से उद्धरण (द्वि० व्या०) 
३. श्रब्‌ मंस्र के शाहनामा से उद्धरण (तृतीय व्याख्यान) 

४. श्रनवारे-सुहैली (चतुर्थ व्याख्यान) 

५. श्री क़रोब लिखित कलीलाह-व-दिसनाह के प्रावकथन से 


उद्धरण (चतुर्थ व्याख्यान) 


(४) सारांश 
संक्षेप में फ़ारसी गद्य के विकास के इतिहास के संबंध में निम्न- 
लिखित तथ्य ध्यान देने योग्य हैं: 


१. 


फ़ारसी गद्य ४ थी शताब्दी हि० | १० वीं शताब्दी ई० में 
सर्वांगपूर्ण रूप में प्रकट हुआ । 


* यह नया गद्य पहलवी और श्ररबी का एक सम्मिश्रण था। 
. साढ़ें तीन शताब्दियों ( ४थी सर्दी ई० से ७वीं के पूर्वाद्धि 


तक फ़ारसी गद्य श्रपन चरमोत्कर्ष पर था। 


. श्रागामी साढ़े पाँच शताब्दियों (७वीं सदी के उत्तरार्द्ध से 


१२वीं सदी हि०) में इसमें गतिरोध की स्थिति श्रा गई 
आ्ौर बाद में इसका पतन हो गया। इस यूग में रचे गये 
गद्य-प्रंथ. परिमाण की दृष्टि से पृुवंयुगीन रचनाश्रों से 
अ्रधिक हे; परन्तु गुण तथा मूल्य की दृष्टि से य. निशुचय 
ही हीन हूं । 


, तेरहवों शताब्दो हिजरी / १६ वीं शताब्दों ई० से फ़ारसी 


गद्य को नया जीवन तथा रूप प्रदान किया गया है। इस 
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दती के गद्य-प्रंथों की सामान्य सामयिक मांग के श्रन्‌रूप 
रूपरेखा तथा आ्रायोजना एकदम पाइचात्य भाषाश्रों 
को-सी है। 

६. फ़ारसी गद्य की श्रागामी प्रगति का पथ श्रभी बता सकना 
सरल नहीं । यह भविष्य के लेखकों की योग्यता तथा 
शक्ति पर निर्भर है कि वे प्राचीन एश्वर्य को रक्षा फरें, 


उसे समृद्ध बनाएँ श्रौर उसे विश्व के मुख्यतम साहित्यों की 
कक्षा में प्रतिष्ठित करें । 


पंचम व्याख्यान 


है. ॥ 


इसलाम-पूव काव्य 
रूपरेखा 
प्रावकथन : फ़ारसी काव्य के मान 
[१ प्राचीन ईरान का काव्य 
[२] पहलवी भाषा के युग का काव्य 


(भ्र) फ़्लवियात (द्वितुकान्तपदी द्वार) 

(ब) स्वच्छन्द मस्नवी 
(१) फ़ऱश गोर्गानों कृत बं(स-श्रो-रामीन' 
(२) निज्ञामी कृत 'खुसरो-श्रो-शीरीन' 

(स) पहलवी काव्य के श्रपूर्ण खण्ड 

(द) बहराम गौर की परम्परा: उसका फाव्य, भारतीय 
खानाबदोशों की कहानी । 

[३] उपसंहार 


[४] विशिष्ट पुस्तक-सूची 


प्राककथन : फ़ारसी काव्य का मान 


कला और सौंदयप्रियता फ़ारसो-भाषी जनता के राष्ट्रएय गुण 
माने जाते हें। उसो प्रकार उनको भाषा शालोनता, व्यंजना-सौंदय, 
कोमलता तथा भाव-गांभीयं से युक्त हे। इस भाषा में विशेषकर 
सुन्दर श्रपरांग व्यंग्य, श्राकर्षफ रूपक और सुक्ष्म उपमाएं एक से एक 
बढ़कर हें। पश्चिम में ग्रीक और लेटिन तथा पूर्व में हिन्न, भ्ररबी 
और संस्कृत को ही तरह इस भाषा तथा इसको बोलनवाला जनता 
के पास एक अ्रमर साहित्य श्रौर सर्वोच्च कोटि का काव्य है। 


संसार की भाषाओ्रों में फ़ारसी को यह विशेषता रही है कि उसके 
साहित्य को प्रमुख शाखा काव्य है श्रौर गद्य से श्रधिक श्रेष्ठ गीत 
रहे है । सादी की “गुलिस्ताँ जर्स। गद्य-हृतियाँ भो सुन्दर व्यंजनाश्रों, 
श्रथं-सुक्ष्मता, तुकान्त छुनन्‍्दों तथा अ्रनुप्रास से इतनं( श्रच्छी तरह 
प्रलंकृत हे. कि यद्यपि ईरानवासी उन्हें गद्य-प्रंथ कहते हे तथापि किसी 
विदेश। के लिए इन रचनाश्रों श्रौर शुद्ध काव्य में श्रन्तर कर सकना 
बहुत दुष्कर होगा। 

ईरान देश सदेव श्राध्यात्मिक विचारों का क्रीड़ाक्षेत्र श्रोर धामिक 
आन्दोलनों का गढ़ रहा है, भ्रतः ईरानियों ने श्रपन भावों एवं विचारों 
के प्रकाशनाथं हमेशा काव्य को वरोयता दी है। इसोलिए देश की 
राष्ट्रीय भाषा में श्रत्यन्त प्राचीन काल से स्तुति गोत तथा भजन न 
केवल विद्यमान रहे हे, बल्कि इतिहास के लम्ब दौरान में निर्बाध 
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विकास के लिए निरंतर शअत्यधिक प्रोत्साहन पाते रहे हें। फलतः 
विश्व के साहित्यों में फ़ारसी काव्य न एक मू्धन्य स्थान और 
स्प्हणीय ख्याति प्राप्त कर ली है । वास्तव में ईरान के सभी विचारकों 
तथा संतों न 'सखुन' शब्द या आव' को काव्य का समानार्थक 
साना है। अपने सभी अन्‍्तःप्रेरित तथा दृष्टिगत श्रनुभवों को व्यक्त 
करने के लिए उन्होंने इसी माध्यम को चुना है। इतिहास,पौराणिक 
कथाओं इत्यादि जैसे सामान्य विषय तथा चिकित्सा-विज्ञान, खगोल 
शास्त्रादि जंसे स्पष्ट विज्ञानों का क्षेत्र कोई भी हमारे कवि-विद्दानों 
द्वारा उपेक्षित न रहा। निम्नलिखित पद्य में सभी ईरानो लेखकों 
का सहो चित्रण है : 

दर सुख़न पिन्हां शुदम मानिन्दे बू दर बर्गें गुल । 

हर कि मी ख़ाहद मरा, गो दर सुखन जोयद मरा ।। 

“मे गीतों में उसी तरह लिप्त हूँ जिस तरह कमल को पंखुड़ी 
में सुगन्ध | जो भी मुझे खोजना चाहता हो उससे कह दो, वह मुझे 
कश्व्य में खोजे ।” 

प्राचीन ईरान के पौराणिक वृत्तों तथा पश्चात्‌ कालोन युगों के 
वास्तविक इतिहास से युक्त फिरदौसी का शाहनामा महाकाव्य मात्र 
ही नहों है वरन उसने यह प्रमाणित कर दिया है कि काव्य गद्य से 
श्रेष्ठ है। फ़िरदौसी का मत है कि गद्य-ग्रंथ काल-गति के साथ 
खो जाता है, परन्तु काव्य भ्रमर रहता है, क्योंकि वह बुद्धि श्रौर 
ग्रात्मा को आनन्द प्रदान करता है। उनका कथन है :-- 
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ब पेवस्त गोया प्रागिदा रा। 

बिसुफ्त ईंचुनीं दुरे आगिदां रा॥ 

हदीसे प्रागिन्दा बिप्रागनद ॥ 

चू पेवस्ता शुद मग्रज़े जां आगनद ॥ 
[१] प्राचीन ईरान क काव्य 

प्राचीन फ़ारसी तथा अवेस्ता (७०० ई० पु० के लगभग) 

भाषाओं के यूग से हो ईरान में धासिक विचारों के प्रकाशनार्थ 
लयात्मक रचना का प्रयोग प्रचलित था। उस यंग को कविताश्रों 
के सर्वोत्तम नमूने, श्रल्पसंड्थक हो सही, श्रवेस्ता में प्राप्य हेँ। 
अनन्त काल से धामिक कृत्य संगीत के साथ सम्पन्न किए जाते 
थे। श्रतः यह समीचोन है इन स्तुति-गीतों को प्राचोन काव्य सान 
लिया जाय । पिछले व्याल्यानों में विस्तारपु्वंक हमलोग श्रवेस्ता 
पर विचार-विमर्श कर चुके हू । ग्रतः यहाँ इतना कह देना पर्याप्त 
होगा कि इस प्रुस्तक के 'यहत जसे कुछ भाग काव्यात्मक रूप में रचे 
गए हे श्रोर अम्‌शासेपन्दान' के श्रभिनन्दन में लिखे गए गीतों से युक्‍त 
हैं। जैसा कि म॑ पहले कह चुका हूँ वतंमान अवेस्ता' उस विशाल 
धमंग्रंथ का एक छोटा-सा भाग है जो सासनी काल में विद्यमान 
था। वह सामान्यतः पशुचर्म पर स्वर्णाक्षरों में लिखा गया था श्रौर 
अग्निमंदिरों, इस्ताछ्म-पापकान के विद्यालय, सासानो राजधानों 
ओझोर धामिक एवं लौकिक शिक्षा के श्रन्य केन्द्रों में सुरक्षित रखा 
गया था। 
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गाथा' नामक श्रवेस्ता का एक दूसरा भाग भो सर्वाद' के ही 
एक प्रकार के छंद में है। गाथाएँ' जिनका श्रये है स्तुति-गीत, एक 
प्रकार का अ्रष्टलयान्विति छंद हे, और '“ज़रथुष्ट्!ं को ही उनका रच- 
यिता माना जाता है। इस प्रकार उन्हें ईरान का प्रथम कवि 
माना जा सकता है। 


पिछली शताब्दी के एक लेखक न यहतों तथा गाथाओं के भ्राधार 
पर जोरोष्ट्रियन शिक्षाश्रों को निम्नलिखित पंक्तियों में संक्षेप में वणित 


किया है: 
दीने ज़रतुश्त कि रोशन जि फ्रोगश दरो दश्त । 
पाया अश बर हुमतो हुरुत बुबद बा होरश्त ॥। 
चमे ईनां मनशण बाशद व गवश्ण व कुनश्ण । 
वीं सुखन रा हमा जा गुफ़्तचि दर गात वचि यदत ॥॥ 
पाकिये फ़ितरतो क़ौनो अमलत जाने तुरा । 
पाक साज़द जि बदी वरना प्लीदी झओ पलशइ्त ॥* 


: अनुवाद : 
“संसार को श्रपन स्वर्गोक प्रकाश से आलोकित करने वाली 
ज़ोरोष्ट्रियन शिक्षाएं' 'हमत, होरत और होरश्त' पर आधारित 


है। इसका श्रर्थ है विचार, दाब्द श्रौर कार्य (की पवित्रता)। 
ये शिक्षाएं गाथाओ्रों तथा यहतों--दोनों में उपस्थित हें। विचार, 


१. दीवाने सादिक फ़राहानी--तेहरान 
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भाषण और कार्यें की पवित्रता तुम्हें पवित्र तथा पापमुक्‍त बनाती है 
श्रन्यथा, तुम पापी और श्रपवित्र रहते हो ।” 

ग्रवेस्ता में सन्निहित काव्यात्मक विचारों का कुछ परिचय देन 
के लिए में ४४ वें यस्ना से एक श्रंश उद्धत करता हूँ । इसमें ईश्वर 
तथा पेग़म्बर के बीच हुआ एक संवाद है: 


अज़ तो मीपुरसम ए अहुरा ब रास्ति मरा शअ्ज्ञ आं झआगाह 
फरमा । 
कीस्त आंकसेकि रोज़े नखुस्त श्रज आफ्रीनशे ख्वेश पिदर रास्ति 
गरदीद ? 


कीस्त आंकि ब खुरशीद व सितारा राहे सैर बिनमूद ? 
कीस्त आंकसेकि माह अजो गहे पुरस्त व गहे तही ? 

ए मज़्दा ई व बसा चीज़हाय दीगर रा मीख्वाहम बिदानम । 
ग्रज॒ तो मी पुरसम ए अहुरा ब रास्ति मरा अ्रज़ आं आगाही 
देह ? 


कीस्त निगाहदारे ई ज़्ञमीं दर पाईं ? 

व सपिह्नू दर बाला कि ब सूर्य नशेब फ़्कद नियायद ? 

कीस्त आपरीनिन्दाय आबो ग्याह ? 

कीस्त कि बबाद व अन्न तुन्दरवी आमोख्त ? 

कीस्त ए मज़्दा आफ्रीनिन्दाय मनहें पाक ? 

ग्रज़ तो मीपुरसम ए अहुरा ब रास्ति मरा अज़ आं आगाह फ़रमा 
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कीस्त आफ्रीनिन्दाय रोशनाई ए सूदबरुश व तारीकी ? 
कीस्त आफ्रीनिन्दाय ख्वाबे खुशीबख्श व बेदारी ? 

कीस्त आफ़ीनिन्दाय बामदाद व नीमरोज़ ? 

त्न्‍र छृब कि मरदुम रा बराय बजा आवुर्देन नमाज़ हमी ख़ानद ? 


: अनुवाद :. 


“४ ए भ्रहरमझदा ! म॑ तुमसे प्रार्थना करता हूँ कि मुझे सत्य की 
ओर ले चलो । 


“अ्रपन जन्म के प्रथम दिन से ही सत्य से कौन परिचित हुआ ? 
“सूर्य श्रौर तारों को किसने उनकी परिधि दिखाई ?” 

“किसकी उपस्थिति से चाँद कभी पूर्ण, कभी रिक्त रहता है ? ” 
“हे मज्दा ! ये तथा अ्रनेक श्रौर भी बातें में (जानना) चाहता 


57) 


हूँ । 
“हे अहुर ! में तुमसे प्राथंना करता हूँ मुझे ठीक सत्य की श्रोर 
ले चलो 
“नीचे की इस पृथ्वी का रक्षक कौन है?” 


शौर ऊपर के श्राकाश का--जो कि निम्नगा ढाल की श्रोर 
नहीं श्रा जाता ? ” 


१--देखो डा० मोहम्मद मोइन कृत मज्दययस्त्रा और फ़ारसी 
फ़ारसी साहित्य पर उसका प्रभाव--तेहरान-पुृ० ३० ८ 
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“जल और वनस्पति का स्नरष्टा कौन है ? 

“किसने वायु और वारिद को चपल गति (को कला) सिखाई ? ” 

“हे मददा, प्रकृति का निर्माता कोन हे ? 

“हे श्रहुर ! में तुमसे प्राथंना करता हूँ कि मुझे ठीक सत्य को श्रोर 
ले चलो 

“उपयोगी प्रकाश श्रौर श्रंधकार का रचयिता कौन है ? 

“जागरण झोर सधुर निद्रा का निर्माता कोन हे ?” 

“प्रभात श्रौर मध्याह्न का स्नष्टा कौन है ?” 

“और रात्रि का--जो मसन॒ष्यों को बुलाती है कि वे श्रपनी 
प्रा्थंनाएँ श्रपित करें ? ” 
[२] पहलवी भाषा के युग का काव्य 

मे पहले यह निरूपित कर चुका हूँ कि यूनानी श्राक्रमण 
(४ थी शताब्दी ई० पुृ०) से लेकर प्रायः देश पर श्ररब आआधिपत्य 
स्थापित होने के बाद क़रोब तीन शताब्दियों तक ईरान में पहलवी 
भाषा प्रचलित थी। सासानी-काल में वह परिपूर्णता पा सकी । 
ग्रपन शाहनामा में फ़िरदौसी ने कई अवसरों पर इस भाषा का उल्लेख 
किया है। श्रपनोी एक सर्वोत्तम गज्ञल में हाफ़िज्ञ ने भी पहलवी 
उदबोधन गीतों का उल्लेख किया है। जिसे मेने पिछले व्याख्यान 
में उद्धत किया है। 

इब्न म॒ुक़फफ़ा ने ईरान की दरबारी भाषा” के नाम से पहलवी 
का वर्णन किया है। श्रतः काव्य और संगीतात्मक रचनाएँ भाषा 
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में भ्रवश्य विद्यमान रही होंगी क्‍योंकि निस्‍्संदेह राजाश्रों श्रौर क्षत्रपों 
के दरबार इन कलाओं की क्रीड़ाभूमि थे। 

सच यह है कि सर्वश्रेष्ठ कोटि का काव्य इस्लामोत्तर युग में 
रचित प्रुस्तकों में परिलक्षित होता है, श्रर्थात्‌ गंभीर संगीत श्रौर 
विद्विष्ट स्पष्टता से युक्त काव्य फे विदग्ध और प्रोढ़ रूप तीसरी 
ओर चौथी दाती हि० तथा उसके आग से आ्राविभृत हुए । 


[अ] फह्लवियात शर--तुकान्त द्विपदी 

रूप की दृष्टि से इस यग के कुछ स्वरूपयोग (790067775 ) 
म्‌लतः एकदम विशुद्ध ईरानी थे श्रौर यह नहीं कहा जा सकता कि 
वे ईस्लाम पृव् यग के जाहेलिय्यात के श्ररबी छंदों की नक़ल हैं। 
में यहाँ पर उल्लेख करना चाहता हूँ कि “दोबती' नामक हल्की 
श्र सुन्दर तुकान्त हिपदी इनमें से एक ध्यान देन योग्य प्रकार है। 
दोबंती “चतुष्पदी' (रूब्राई) के समान है । इसमें चार पद होते हे जिनमें 
से प्रथम, द्वितीय श्रौर चतुर्थ परस्पर तुकान्तबद्ध होते हें। इसकी चतु- 
हपदी को मात्राश्रों से इसको मात्राश्रों में श्रन्तर होता है श्नौर वे इस 
प्रकार लिखी जा सकती हु “---] 7--- “---, जो कि मफ़ा- 
ईलन, मफ़ाईलन, फ़कऊलुन के बराबर है। पिगल की भाषा में इस 
छंद को 'बहर हज़ज मुसहस सहजूफ़ कहते हें। ईरान और श्रफ़- 
गानिस्तान में दोबती श्रब भी एक लोकप्रिय गीत है, विशेषकर ग्रामीणों 
तथा पहाड़ी जातियों में । इससे यह स्पष्ट है कि देश में इस्लाम- 
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प्रवेश के पहले एसे गेय गीत विद्यमान थे। फ़ारसी में 'तराना' 
(लोक-गीत) कही जान वाली इन तुकान्‍्तद्विपदियों को इस्लामी 
आरलोचकों न॑ फ़््लवियात' संज्ञा प्रदान की। इससे यह श्रसंदिग्ध 
रूप से प्रमाणित होता है कि इनका मूल पहलवी भाषा से अभ्रवतरित 
है। ओर भी, रूप श्रोर छुन्‍्द मे दोबतत!” के सदश कविताएँ न तो 
जाहेलिय्येह के श्ररबी काव्य में पाई जाती हे और न उसकी इस्ला- 
मोत्तर रचनाओ्रों में । ये लोक-गीत श्रयन प्राथमिक काल में अश्ररबी 
दब्दों को छत से बचे थे। बाद मे अलबत्ता ऐसा प्रतीत होता है 
कि साहित्यिक आलोचकों न॑ इनके साथ धींगाधींगी की श्रौर फल- 
स्वरूय उनके शब्द-भंडार में परिव्तंतन झा गए। 

इस्लाम पूव यग से प्रचलित एसे गीतों के सर्वोत्तम उदाहरण 
वे हे जिनके लेखक 'बाबा ताहिर उर्यान (४१० हि०.। १०१६ ई०) मान 
जाते हू । य॑ लोर' बोली में हं, जो कि फ़ारस की पह्चिमी पहा- 
डियों के कबीलों को बोलो है। बाबा ताहिर की वोबेतियों' का एक 
सुन्दर प्रंग्रेजी रूपान्तर एलिज्ञाबेथ कटिस ब्रेटन न किया था। विभिन्न 
जिलों से सात सौ दोबंतियों का एक सुन्दर संग्रह कही करमानी' 
द्वारा संकलित और तेहरान में श्रभी प्रकाशित किया गया है। 

यद्यपि इनमें से कुछ संक्षिप्त, भावप्रवण, लयात्मक और लोकप्रिय 
गीतों में प्रचुर सात्रा में रहस्य-चितन, इस्लामो वर्शनशास्त्र भ्रोर 


१--बाबा ताहिर का शोक; लंदन-१९६०२ । 
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पश्चातकालीन सुफ़ियों का प्रभाव दिखलाई पड़ता है, तथापि ऐसे 
श्रन्य अ्रनेक गीत हें जो इस्लाम के सत्ताधारी होने के पहले के हें 
आ्रौर इसलिए उस धरम और श्ररबी भाषा के प्रभाव से मुक्त हें । 
इनकी स्वच्छता, सरलता, श्रौर भावापन्नता देखन योग्य है । 
प्रथम उदाहरण 
१. खुरम आना कि हर ज़ामां तह वीनन। 
सुखन वाताह करन वाताह नशीनन ॥। 
गरम पाई न बे कायम तह वीनम । 
बशम आन्‌ बवीनम कि तह वीनम ॥। 
(अनुवाद ) 
वे भाग्यवान्‌ हें, सुखी हे कि जो तेरा दर्शन पा जाते है 
करते निवास हें साथ तुम्हारे, दाब्दों पर रहते निर्भर; 
है पास पहुँचना कठिन, दूर से होते हो तुम वृष्टिगोचर, 
भ्रतएव खोजता उन्हें कि जो नित तेरा दहन पाते हें। 
द्वितीय उदाहरण : 
२. बहार आयो ब हर बागे गुले बे । 
बहर शास्त्र हज़ारा बुलबुले बे॥ 
बहर मर्ज निश्रारम पा निहादन । 
मबाद अज़ मृू बतर सोता दिले बे ॥' 


१. देखो--एडवर्ड हेरोन-ऐलन भर एलिज़बेथ किस ब्रेंटन 
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(अनुवाद ) 
हर उपवन में हंसते गुलाब श्रायी बहार, 
बुलब॒ल हज़ार शाखा-शाखा पर रही बोल; 
कोई न तृणस्थल ऐसा जिस पर सक्‌ डोल 
मुझसे न अ्रधिक दिलजला कहीं, परवरदिगार !' 


तृतीय उदाहरण 


३. बम्‌ सोता दिलों हूँ ता बिनालेम । 
जि हिज आं गुले राना बिनालेम ॥। 
बिशेम बा बुलबुले शैदा ब गुलशन । 
अगर बुलबुल न नाला मा बिनालेम ।। 


(अनुवाद ) 


साथ श्राओं दिलजलो ! मातम मनाना है, 
स्‍लान-मुृत है परम सुन्दर गुलाब रो जाओ; 
बार में है बावरी बलबुल कि आा जाओ्रो, 
अ्रोर जब वह रो च॒केगी, दुख मनाना है । 


लिखित बाबा ताहिर का शोक-लंडन १६०२-- 
पु० रे८ष तथा ७५ । 
१. बाबा ताहिर का शोक--पृ० २६ तथा ७१। 


१ फ़ारसी साहित्य 


[ब | स्वच्छुन्द मसनवी 

ईरानों प्रतिभा के विशब अनुरूप एक दूसरा काव्यात्मक रूप है 
“द्विपवदी (ससनर्व!) | जाहिर है कि जहेलिय्यात के प्राचीन 
अरबी साहित्य मं दौबतो को तरह इसके सदृश कोई प्रकार नहों। 
शायद अर्जुज्ञह के सिवा, जो फ़ारसी ससनवियों से एकदम भिद्न 
है । फ़ारसी काव्य में पौराणिक वृत्त, लम्बी कहानियाँ, प्रगोत, महा- 
काव्य और उपदेशात्मक वर्णन जसे लम्बं विषय इस छंद में चौथी 
शताब्दी हि० से ही, श्रर्थात्‌ ईरानी पनजंन्म और स्वातंत््य के यग 
में लिखे जाते थे। 

फ़िरदोसी का 'शाहनासा' जिसकी सृष्टि उसो शताब्दी में हुई, 
महाकाव्य का सर्वोत्तम उदाहरण 'है। इसके बाद असर्दा के गर- 
दास्पनामा' का स्थान है जिसको कथावस्तु है भारत में एक ईरानी 


0 


नायक का पराक्रम। दोनों देशों में इस्लाम-प्रसार के पुर्व॑ हिन्द- 
ईरानी संबंध कसे थे उनके विषय में बहुत उपयोगी जानकारी इस 
पुस्तक में मिलेगी । 


यह भी कह देना उचित हैं कि यह प्रकार सासानो-पुग मे 


-4: 


ही विशेष मान्य था। इस्लाम-युग की प्राथमिक शताब्दियों 


“74 


इसका विकास हुआ । क्रमशः पाँचवों श्रोर छठी शताब्दी हि० 


रची गई दो लम्बी मसनवियों द्वारा प्राचीन पहलवी काव्य को 


लिन त+< 


१. गरशास्पनामा--तैह रान । 
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स्मृति पुनर्जॉबित की गई । इन कविताओं में दो प्रेम-कथाएं वर्णित 
हैं जिनका उत्स है पहलवी लोक-कथा । उनके वर्तमान रूपानतर से 
स्पष्ट है कि वे पहलवी स्रोतों के लिए गए थे। 

(१) वीस-ओ-रामीन--यह वीस और रामीन नामक दो 
प्रेमियों की कहानी है । यह प्राचीन पहलवी कथा श्राधुनिक फ़ारसी 
कविता में ४४६ हिं० में फ़ररुद्दीन श्रस्द गुर्गानी द्वारा भ्रनूदित को 
गई ( गुरगान ईरान के उत्तर में स्थित एक नगर है )। इस मसनवी 
की ख्याति मधुर छंदों, सुन्दर भाषा और मोहक उपनामों के कारण 
है। इस कथा के सभी नायक ईरानी हें श्रौर कवि ने उनका कार्ये- 


मंच भी ईरान देश ही रखा है। 


यह एक रोचक बात है कि एक दाब्द के तोन रूप हैं, 'सर्वा, 
सर्वाद, सरूद”, आ्रौर इन सबका शञ्रर्थ है काव्य । ये पहलवी से 
भ्रवर्तर्ण हें । इनमें से एक का प्रयोग दक्षिणी! ईरान के कुछ दूरस्थ 
भागों में भ्रब भी उसी श्र्थ में होता है। हमारे फ़रुरुद्दीन गर्गानी ने 
भी सर्वा' का प्रयोग किया है और कहा है-- 
अलूवे पायाय जाहश अजां बुलन्दरर अस्त । 
कि फ़िक्रे हमचो मने अन्द्रों कुदद सरवा ।। 


2 अनुवाद | 
“जिसे समझकर समेरो कल्पना उसके विषय में कविता लिख 
सके उससे कहीं बढ़कर उसकी प्रतिष्ठा की श्रेष्ठता है । 
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यह महत्त्वपूर्ण बात ज्ञातव्य है कि 'बीस-श्रो-रोमीन' में प्रयुक्त 
छंद ( श्रर्थात्‌ु, बहर हज़ज मसदस महज़्फ़ ) ठीक दोबती का-सा है 
और इस्लाम-पुर्व ईरान में इस प्रकार को अविस्थिति का दूसरा 
प्रमाण प्रदान करता है। निम्नलिखित दो छंद इस मसनवी से हैं । 
इनमें एक बड़ी सधुर उपमा है। श्राशिक़न (प्रेमी) श्रपनी प्रेमिका से 
कहता है-- 
निगारा तू गूले सुर्खी ओ मन जद । 
तू अज़ शादी शिगुफ्ती ओ मन अज़ दर्द ॥। 
बया आं सुर गुल बरज़द गुलनेह [। 
कि दर बाग़ ई दो गुल बा यक दिगर बेह ।। 


: अनुवाद : 


प्रिय ! तुम लाल गुलाब हो और म॑ पोला, 

तुम्हारा सौंदर्य सुख के कारण है, मेरा दुःख के कारण; 

भरा ! वह लाल गुलाब पीले गुलाब पर रख दो, 
क्योंकि यह बेहतर होगा कि दोनों गुलाब उपवन में साथ रहें । 

(२) खुसरो-ओ-शीरीन--खुसरो-श्रो-शीरीन में सासानी राजा 
खुसरो परवेज्ञ ( ५६०- ६२८ ई० ) तथा उसकी श्रार्मीनियन प्रेमिका 
शीरीन के प्रेम का वर्णन है। इसके रचयिता थे गंजा के “निज्ञामी' 
(५८० हि०/११८४ ई०) । यह प्रेम-कथा सासानी स्रोतों से ली गई है । 
यह वीस-श्रो-रामीन के छंद में रची गई है। यद्यपि कवि ने श्रपन 
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समय (६वों शताब्दी हिं०) से प्रभावित होकर श्ररबी शब्दों श्र 
मुहावरों का भ्रधिक प्रयोग किया हे तथापि सासानी युग के साहित्यिक 
तत्व इस मसनवी में स्पष्टतया दृष्टिगोचर होते हे । एक श्रवसर 
पर, खसरो के प्रसिद्ध दरबारों संगीतज्ञ 'बाबुंद! का हवाला देते हुए, 
जो श्रपनी सितार पर तीस रागनियाँ बजाते थे, निज्ञामी न सुन्दर 
इलेबों तथा रूपकों में तीस लयों के नाम गिनाये हे । ये नाम स्वयं 

आलंकारिक हूँ । वर्णन इस प्रकार है : 


सितारे बारब॒ृद आवाज़ दर दाद । 
समाय अग्रेनूं रा साज़ दर दाद॥। 
ज़ि सद दस्तां कि ऊरा बूद दमसाज़ । 
गुज़ीदा कद सी लहने खुश आवाज़ ॥। 
जि खुश लहने दरां सी साज़ च्‌' नोश । 
गहे दिल दादी श्रो गह बिस्तदी होश ।। 


! अनुवाद 5 


“देखो ! बार्बंद की सितार प्रुकार रही है, 
वाद्ययंत्रों की रागिनी भी समन्वित है; 
सुपरिचित सौ लयों मे से 
उन्होंने तीस आनन्दप्रद रागनियों को चुना है, 
इन तीस लयों. का मधु-साधुये 


कभी हृदय जीत लेता है, कभी बेसुध बना देता है ! 
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इन सुन्दर पंक्तियों म॑ संगीतात्मक शब्दों का प्रयोग यह सुचित 
करता है कि ईरानों राजाओं और क्षत्रपों के दरबार में सांरगी के 
साथ काव्य-पाठ किया जाता था। 


[स] पहलवी काव्य के अपूर्ण खण्ड 

एक फ्रांस! प्राच्यविद्या-शास्त्री, श्री बेनवेनिस्त ने पहलवी 
कविताओं के कुछ सुन्दर टुकड़ों को खोज निकाला है। उक्त महोदय 
पेरिस विश्वविद्यालय में प्राचीन ईरानी भाषाओं के एक प्रमुख प्राध्या- 
पक हें। इन काव्य-खण्डों में भाषा और श्रर्थ के सभी श्रलंकार उपस्थित 
हैँ । इनमें से प्राचीनतम में खज्रव॒क्ष तथा बकरी के बीच का एक 
विवाद है जिसमे प्रत्येक पक्ष इस आदगय का तक प्रस्तुत करता है 


कि वह दूसरे से बड़ा है। 

यद्यपि उक्त खण्ड, जिसका नाम है दरखझते श्राशुरीक,' संक्षिप्त 
श्रौर खण्डित है, तथापि वह पहलवी काव्य का एक महत्त्वपूर्ण उदाहरण 
है। श्रोयुत बेनवेनिस्त द्वारा फ्रांसीसी में ग्रनृदित एक ग्रंथ से इसके 
स्‍तर का पता लग जाता है और दुःख होता है कि न जान कितनों 
विशाल राशि लुप्त हो गई।' 
[द] बहराम गौर को परम्परा 

सम्राट बहराम गौर (४२०-४३८ ई०) को परम्परा बहुत 
महत्वपूर्ण है। कवियों के जोवन-लेखकों न इन्हें प्रथम ईरानी कवि 


१. लिगेसी ऑफ़ पशिया-पृ० २०३ । 
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कहा है । कहा जाता है कि श्ररब। रजज्ञ' के अन॒करण पर उसी 
कविता का एक प्रकार उन्होंन फ़ारसी में श्राविष्कृत किया । श्रपना 
प्रारम्भिक जीवन अरबों में बितान के कारण, उन्होंन जाहलिय्यत 
के वीर अरबों की होली में झात्म-प्रशंशा की कविताएँ लिखीं । 
निम्नलिखित गांत उन्हीं का लिखा माना जाता हैल्‍- 
मनम आं बन्रे दमां व मनम आ्रां शेरे यला । 
नामे मन बहराम गोर व कुनयतम ब्‌ जबला ॥। 
: अनुवाद 
“मे वह सबल व्याप्न हूँ, में वह बोर केसरी हूँ, 
मेरा नाम बहरास गौर है श्रौर मेरा कुनियेह ब्‌ू-जबलह है।” 

ऐतिहासिक पुट के अभाव में यदि इस परंपरा को मिथ्या ही 
माना जाय, तो इस नहों हमगिज्ञ इनकार किया जा सकता कि यह 
महान्‌ सासान! सम्राट काव्य और संगात सें गहरी दिलचस्पी लेता 
था। फिर, यह वह शासक था जो अपन देद में श्रपन साथ भारताय 
संर्ग]तज्ञों तथा चारणों की एक टोली लाया था। कहा जाता है कि 
वह अपना प्रजा की सुख-व॒द्धि के हेतु सचेष्ट रहता था। एकबार 
उसे बताया गया कि यद्यपि लोग ढ़ंग से जीवन-निर्वाह कर रहे 
हूँ तथापि मद्यपान के उत्सवों में उनका सनोरंजन करन के 
निम्ित्त पर्याप्त संगीतज्ञों का श्रभाव है। बहराम गौर ने तत्काल 
एक दूत भारतवर्ष के तत्कालीन शासक हंगल (?) के पास इस 
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प्राथंना के साथ भेजा कि वे ईरान में संगोतज्ञ भेज दें। इस मांग 
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की पूति हेतु शंगल न सारंगी सहित दस हजार चारण भेज दिए 
जो ईरान के सभी गाँवों श्रौर शहरों में फेल गए । शाहनामा इसे 
यू वर्णन करता है :-- 

वज़ां पस बहर मूबदे नामा कर्द । कसे रा कि दरवेश बुद जामा कर्दे ॥। 
बिपुरसीद शां गुफ़्त बे रंज कीस्त । बहर जाय दरवेशो बे गंज कीस्त ।। 
जि कारे जहां यकसर आगह कुनेद । दिलम रा सूये रौशनी रह कुनेद ॥। 
व्यामदश पासुख जि हर मूबदे । ज़ि हर नामदारे व हर बिख़रदे ॥। 
कि आबाद बीनेम रूये जमीं। ब हर जाय पैवस्ता शुद आफ़ीं ॥। 
मगर मर्दे दरवेश कज़ शहरयार। बिनालद हमी वज़ बदे रूज़गार ।। 
किचुं में गुसारद त्वांगर हमी । बसरबर ज़ि गुल दारद अ्रफ़ुसर हमी ।। 
बर आवाज़े रामशगरां में खुरद। कि मा मर्दुमां रा बकस नशमुरद ।। 
तही दस्त बे रूदो गुल में खुरद। शहिनशाह अजीं दर यके बिनगरद ।। 
बिखन्दीद अ्रजी नामा बिसयार शाह । हयूने बर अफ़रंद पू्यां ब राह ।। 
ब नज़दीके शंगल फ़रिस्ताद कस । चुनीं गुफ्त के शाहे फ़रयाद रस ॥। 
अज़ां लूरियां बरगुज़ीं दह॒हजार। नरो मादा बर जरूमे बरबत सवार ॥ 
कि उस्ताद बर ज़रूमे दस्तांबुवद । वज़ आवाज़े ऊ रामशे जां बुवद ।। 
चो नामा ब नज़दीके शंगल रसीद । सर अज फ़रूर बर चर्खे गरदू कशीद ।। 
हमां गाह शंगल गुजीं कद जूद । जि लूरी कुजा शाह फ़रमूदा बूद ।। 
चु लूरी व्यामद बनज़दीके शाह। बिफ़रमूद ता बर गुशादंद राह ।॥। 
कुनद पेश दरवेश रामशगरी । वरा रायगानी कुनद किहतरी ॥। 
2 जाहनामा--तैहरान, प० ४११। 
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कुछ विद्वानों का विव्वास है कि संसार भर को खानाबदोश 
जातियाँ (जिनका प्रमुख पेशा गाना और सारंगी बजाना है) उन 
लूरियाँ या लूलियाँ (खानाबदोशों) की वंशज हे जो बहराम गौर 
के शासन काल में भारत से ईरान गए। 
[३] उपसंहार 

ऊपर दिए गए तथ्यों से प्रमाणित होता है कि इस्लाम-पूर्व 
ईरानियों के बच एक सुविकसित काव्य श्रौर संगोत-कला विद्यमान थी । 

ऐसा माना जाता है कि श्ररब-आक्रमण के बाद को तीन दाता- 
बिदयों (७ से €वों शताब्दी ई०) तक दो जातियों, दो विचारधाराप्रों 
तथा दो भाषाओ्रों के सस्मिश्रण के कारण काव्य दबा पड़ा रहा। 
परन्तु १०वीं शताब्दी में ज्योंही पूर्वी तथा उत्तरी ईरान में राष्ट्रीय 
जीवन पुनरुज्जावित किया गया और इन क्षेत्रों न स्वतंत्रता प्राप्त 
कर लो, त्योंही शाइवत अग्नि (काव्य) पुनः प्रज्वलित हो उठी। 
जो बीज पिछले कुछ काल तक गड़े पड़े रहे उनसे शाखाय फूटीं और 
वह शीघ्र एक शक्तिशाल! वक्ष के रूप में विकसित हो गया, यहाँ 
तक कि हज़ार वर्ब बीत जान पर भी उस वक्ष की ताज़गी श्रौर 
सुन्दरता बनो हुई है श्रोर वह बहुरंगी कलियों और फूलों से लदा है । 
[४] विशिष्ट पुस्तक सूची 

फ़ारसोी साहित्य के जो छात्र ईरान के इस्लामपूर्व काव्य का 
प्रध्यपयत करना चाहते हें, उनसे निम्नलिखित पुस्तकों को पढ़न की 
सिफ़ारिश की जातो है :-- 
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१. [श्र] मज्दे यसना-श्रो-तासोरे श्रां दर अदबियाते फ़ारसी-डॉं मुहम्मद 


[ब] 


मुइंन तहरान, १३२७। 


इंरान दर ज़मान सासानियाँ--अ्रनुवादक: रशीद यासमा। 


तहरान--! १३१७ 
अ्ंकेतिल दु पेरान 
ई० ज॑(० ब्राउन 


क्रित्तेंसेत 


ज॑० दारमेस्तेतर 


गीगर 
हालज्ञ 


जक्सन 
मीनास्को 


: ज्ञेद-अवेस्ता, परिस--१७७१। 
: फ़ारस का साहित्यिक इतिहास 


--प्रथम खण्ड 

ला इरान सास ले सासानोद्स कोपन- 

हैगन. १६३६। 

(१) एत्यूदूस ईरानियंस--दो खण्ड, 
पेरिस श्८८३। 

(२) ला ज्ञेंद श्रवेस्ता--तीन खण्ड, 
पेरिस, १८६२-६३ । 

(३) ला श्रोरिजिस द ला पोएज्ञी 
परसियन, पेरिस १८८७। 

श्रोगेमादेत्शा 

मनएल दु पहलसवी दे लिवरेस रेलि- 

ज्यसएत लस्‍स्तोग्स दे ला पर्सी 

आदि फ़ारसी गद्य 

बीस-श्रो-रामीन-पाथियन रोमांस (बी ० 

एस०श्रो० ए० एस०-१६४६-११/४) 
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१०. मोइन 


११. नोल्‍डके 


१२. एनपाइक्लोपीडिया 
ब्रिटेनिका । 


९.११ 


: एक काव्य-खण्ड : प्राचीन फ़ारसों 


तेहरान, १६४४ । 


: ईरानी राष्ट्रीय महाकाव्य या शाहनामा, 


बोग़दानोफ़ द्वारा अनूदित । 
(के० आ्रर० कामा श्रोरियण्टल ईं स्ति- 
उ्यूट पब्लिकेशन सं० ७) 


पणष्ठ व्याज़्यान 


] 


इस्लामोत्तर काव्य 


मं 

रूपरेखा 

[१] फ़ारसी काव्य की उत्पत्ति और प्रपूर्णता 

[२] फ़ारसी काव्य का विस्तार>-क्षेत्र 

[३२] फारसी काव्य के शृगार--कुछ महान्‌ विभूतियाँ : 
(क) फ़िरदोसी 
(ख) खय्यास 
(ग) मौलवी 
(घ) निश्ञामी 
(ड) सादी 
(च) हाफ़िज्ञ 
(छ) वहलज्ञी 
(ज) जामी 


[१] फारसी काव्य की उत्पत्ति और प्रपूर्णता 

जसा कि म॑ पिछले व्याख्यान में कह चका हूँ, फ़ारसो-काव्य 
तत्भाषाभाषी जनता के कोमल मस्तिष्क, तीक्ष्ण व्यत्पन्नसति और 
कलात्मक श्रभिरुच्चि की उपज है । इसका मूल प्राचीन है और इति- 
हास के किसी काल विशेष तक सीमित नहों है । 'साइरस' के शासन 
के बहुत पहले के युग से (५४६ ई० पु०), जब कि पुरान धर्म- 
गीत ईरान में गाये जाते थे, आज तक यह दिव्य अग्नि ईरानियों 
के हृदय में प्रज्बलित रखी गई है । यह कहना चाहिए कि सरस्वती 
कभी इस देश के निवासियों की श्रोर से उदासोन नहीं रहीं । परन्तु 
अरब-आक्रमण तथा आय श्रोर सेसेटिक दो बड़ी जातियों के सिश्रण 
के पश्चात्‌ उस प्रारंभिक काव्य का होनहार बिरवा एक प्रोढ़ ओर 
प्रभविष्णु वक्ष के रूप में विकसित हुआ और सुन्दर कोंपलों तथा 
सुस्वादु फलों का वाहक बना। 

जीव-विज्ञान-वेत्ताश्नों का मत है कि एक ही जाति के दो गोत्रों 
के संगस से ऐसी संतान उत्पन्न होती है जो श्रपन माता-पिता से 
सामान्यतया आकृति में सिलतो-जुलती होने पर भी रूप और गुण 
दोनों में उनसे बढ़ कर होती है। इस स्थापना के समर्थन में मानव, 
पश्‌ और वनस्पति-जीवन से अ्रनेक उदाहरण दिये गये हे। पिछलो 
कई सहख्रब्दियों से विभिन्न जातियों की सम्मिलन-भूमि होने 
के कारण भारतवर्ष जीवविज्ञान के इस सिद्धान्त की सत्यता के श्रनंक 
उदाहरण प्रस्तुत करता है। जिस जञाहजहाँ की कलात्मक अभिरुतच्ति 
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ने भ्रपन युग की अमर स्थापत्थ-शैलो का विधान किया, वह एक 
तातार पिता और भरतीय माता की संतान था।। उसी प्रकार भारत 
के एक महान्‌ कवि तथा इस उपमहाद्वीप में फ़ारसी-फाव्य के ्ग्रद्त 
अ्रमीर खुसरो के पिता तुर्क थे और उनकी माता एक भारतीय 
महिला थीं ।* 

यह प्राकृतिक नियम ठीक वेसे ही देशों तथा जातियों पर भी 
लागू होता है, जिन्होंने क्रामबेल और शेक्सपियर तथा बहुसंख्यक 
राजनातिज्ञों, वेज्ञानिकों और साहित्यिकों को जन्म दिया तथा जो 
संसार के सर्वाधिक प्रगतिशील देशों में से एक (के निवासी) हें, 
वे अंग्रेज सेक्सन और नामन जातियों के सम्मिश्रण का प्रतिफल है। 

यह जातीय अ्रंतर्मिभ्रण भले ही कुछ श्रति जातोयतावादी राष्ट्रों 
के लिए बहुत प्रिय न सिद्ध हुआ हो, परन्तु मनुष्य को सामाजिक 
रूढ़ियाँ प्रकृति के नियम को नहों बदल सकतीं। जहाँ यद्धों या 
शांतिप्रिय संबंधों के फलस्वरूप एसे जातिमिश्रण हुए हे वहाँ निस्संदिग्ध 
रूप से मानव-जाति की प्रगति के साधक अत्यन्त शुभ परिणाम 
देखे गए हें। ईरानो इतिहास इस प्राकृतिक प्रभाव का सर्वोत्तम 
उदाहरण प्रस्तुत करता है। 

मदायन के पतन और सासानियों के विच्छिन्न होने के बाद तीन 
दताब्दियाँ बीत गईं । इस बीच श्राधुनिक फ़ारसी ने जन्म, विकास 


१. क़िरानुस-सआदैन--अलीगढ़, १६१८॥। 
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और प्रगति के विभिन्न सोपानों को पार किया। प्रंत में चौथी शता- 
ब्दी हिं० के प्रारंभ में आय और सेसिटिक जातियों के महान जातीय 
गुणों की वारिस इस नवजात ईरानी-अरबी जाति ने आधुनिक ईरान 
को जन्म दिया। तब से इसन संसार को अनक आइचयजनक उपहार 
दिए जिनमें से एक है 'फ़ारसी काव्या। 


[२] फ़ारसी काव्य का विस्तार-क्षत्र 


भाषा, साहित्य, दर्शन तथा धर्मे-संक्षेप में, फ़ारसीभाषी जनता 
फे विज्ञानों तथा उसकी कलाश्रों के क्षेत्र का सर्वस्व, फ़ारसी-काव्य 
के माध्यम से बाहर प्रसारित किया गया।  फ़ारसी- 
काव्प के विशाल वृत्त की सीभा रेखा एक श्रोर बंगाल 
को खाड़ी का और दूसरी श्रोर भूसध्य सागर का तटचुंबन 


करती थी। 


इस विषय को स्पष्ट करन के लिए में चार भहाकवियों के 
जीवनों का उल्लेख करूँगा जो ६ठीं श्रोर ७वीं शताब्दियों हि० / 
१२-१३ दाताढदी ई० में हुए थे। वे लगभग समकालोन थे, एक- 
दूसरे के समय से १०० व्ं के भीतर विद्यमान थे श्रौर तत्कालीन 
सभ्य संसार को चारों दिद्याश्रों में जीवन व्यतीत कर चुके थे। 
फ़ारसी-काव्य के अत्यन्त निखरे प्रकारों में वे श्रपन गौरवग्रंथ छोड़ 


गए हूँ। वे हेंः-- 
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>/्च) 

शव 
49% 
“74 


: 'अ्रम/र खुसरो' (मृ०७२५हि०/१३२४ ६०) 
कुल्लियात श्रौर ख़म्सा (पाँच मसनवियां) के 
रचयिता, भारत के महत्तम कवियों में से हे । 


उनका जन्म पटियाली में और निर्वाण 
दिल्‍ली में हुआ । 

२. परिश्चम में! : “जलालुद्ीन मुहम्मद, साधारणत: “रूसी” 
के नाम से प्रस्यात, (मृ० ६७२ हि०। 
१२७३ ई०) क़नियेह (एशिया-माइनर) 
में रहते थे। उनकी श्रमर रचनाश्रों में 
वह मसनवी है जो सर्देव रहस्यवाद श्रौर 
आाचारशास्त्र का एक स्तम्भ बनी रहेगी । 

३. उत्तर में : "निज्ञामो', ( मु० ६०० हि० / १२०४ ई० ) 
उनको पाँच ससनवियाँ रहस्यवाद, आचार- 
संबंधी श्रोर पौराणिक काव्य की पाँच 
मणियाँ हें। वे गंजा (काकेशिया) में 
प्ले और वहीं मरे। 


जा 


१. अमीर खुसरों पटयाली (उत्तर-प्रदेश में पैदा हुए थे।) 
“-“अनुवादकर्त्ता 
२. उसी युग में, एक दूसरे महान्‌ लेखक, बद्र चाची, आधुनिक ताश- 
कंद के शाह नगर में पले थे जो कि जक्साटिस या सेहुन के 'उत्तर' में स्थित 
है । यद्यपि उनकी कुछ ही कविताएँ बची हैं, पर जो बची हैं वे सुदूर उत्तर 
के काव्य का सच्चा प्रतिनिधित्व करती हैं । 


की रूपरखा ११९ 


४. दक्षिण में : 'मुदरंफ़्हीन मुस्लेह सादा, (मु० ६६० 
हि० / १२६९१ ई०), उनके दो विज्ञालकाय 


ग्रंथ गलिस्ताँ और बोस्ताँ सर्देव श्रमर 
रचनाओं के समान संस्मरणीय रहेंगे । 
यह महान लेखक शीराज़ में रहा। 


[ ३ ] फ़ारसी काव्य के श्ृंगा र--कुछ महान्‌ विभूतियाँ 


क्योंकि फ़ारसी काव्य ईरानी विचारकों और दाहनिकों के प्रशिक्षण 
की पाठशाला बन गया है, श्रतः इसी माध्यम के द्वारा इस जनता 
को विद्वत्ता व्यक्त हुई और इस राष्ट्र के विचार बाहर प्रसारित 
किए गए । 


(क ) फ़िरदोसी 


फ़ारसी काव्य के इस महानत्‌ निकाय ने सर्वोपरि तूस के 
ग्रबुल-क्ासिस फिरदोसी को विदव के एक महाकाव्य 'दाहनामा' की 
सृष्टि के लिए (पूर्ण हुआ लगभग ४०० हि०) एक शअ्रवसर प्रदान किया 
जो यूनानियों के इलियड श्रौर भारतीयों के महाभारत से होड़ लेता 
है। उन्होंने ठीक ही कहा है: 
जहाँ कर्दा अम अज़ सुखन चूं बहिइत । अजी पेश तुख्मे सुखन कस न किश्त ॥। 
बसे रंज बुदर्म दरीं साल सी । अश्रजम ज़िन्दा करदम बदीं पारसी ॥। 
बिनाहाय आबाद गदेंद खराब ।ज़िबारान व अज़ ताबिशे आफ़ताब ॥। 
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पे अ्रफ़गंदम अज नज़्म काखे बुलंद । कि अज़ बाद व बारां नियाबद गुजंद ।। 
बर ई नामाबर उम्रहा बिमुज्द । बख़ानद हर आंकस कि दारद खिरद ॥। 
न मीरम अज़ीं पस कि मन जिन्दा अम । कि तुख्मे सुखन रा प्रागिन्दा भ्रम ॥। 
हर आंकस कि दारद हुश व राय व दीं । पस अज मर्ग बर मन कुनद आ्राफ्रीं ।। 


अनुवाद हे 


“मेन अपने दाब्दों से संसार को स्वर्ग बना दिया है; इसफे 
पहले किसी ने काव्य के बीज (इतनी श्रच्छी तरह) नहीं बोये थे। 

मेंने इन तीन वर्षो' में भ्रनेक कष्ट सहे; मेने इस फ़ारसी के 
द्वारा भश्रज्ञम को पनः जीवित कर दिया । 

वर्षा श्र सूं के ताप से अ्रनेक समृद्ध भवन नष्ट हो जाते हें । 

मेंने भ्रपनो कविता से एक ऐसे उच्च प्रासाद कौ प्रतिष्ठा की है 
जिसे वर्षा श्ौर आँधियाँ भी कोई क्षति नहीं पहुँचा सकतीं । 

यह प्रुस्तक युगों तक रहेगी श्रोौर जो बृद्धिमान हें वे सभी लोग 
इसे पढ़ेंगे । 

श्रव में नहीं मरूँगा, क्‍योंकि श्रपने वक्‍तव्य द्वारा में भ्रमर हो 
गया हूँ । 

जिसके भो पास बुद्धि, न्‍्यायशक्तित श्रौर श्रद्धा होगो वह मृत्यु 
के श्रनंतर मेरी प्रशंसा करेगा।* 





१, शाहनामा 
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(ख ) खेयाम 


महान _गणितज्ञ-दाशेनिक उमर खेयाम भी इसी निकाय के हें 
जिनकी अ्रमर रुबाइयाँ भोतिक जगत्‌ के क्षणभंग्रत्व का वर्णन करती 
हैं, जीवन के रहस्यों का उद्घाटन करती हें श्रौर विदव की शक्ति- 
मत्ता और महत्ता के समक्ष मनुष्य का क्षुद्रत्व व्यक्त करतो हें । 


उनका कथन है : 


यक क़तराय झाब बूद व बा दरया शुद । 
यक जर्राय खाक बा ज़मीं यकता खुद 
आमद शुदने तो अन्‍न्द्रीं आलम चीस्त । 
ग्रामम मगसे पदीद व नापेदा शुद 


सका, 
मनन, 


अनुवाद : 


“ग्रे आया क्‍यों जग के बीच ! 
कहाँ से तृण-सा मुझको तोड़, 
बहा लाई है कोई धार, 
गई जो जगती-तट पर छोड़ ! 
दर दायराय कि आमद व रफ़्तने मास्त । 
ऊरा न बिदायत न निहायत पैदास्त 


कस मी न ज़नद दमे दरीं मानी रास्त । 
कीं आमदन अज़ कुजा व रफ़्तन व कुजास्त ॥| 
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* अनुवाद : 
जगत क्यों देना होगा छोड़ ! कहाँको, रज-कण मुझको जान, 
उड़ा ले जाएगा दिन एक किसी मरु का पवमान महान्‌ ? 
विगत दिवस ने ही रच डाला, श्राज दीखता जो पागलपन, 
श्रो कल की जय-शान्ति-निराशा, किए हुए जो जग को उन्सन ; 
पियो, क्‍यों कि तुम नहीं जानते, किस थल से क्‍यों श्राए हो तुम, 
पियो, क्योंकि तुम नहीं जानते, कहाँ किसलिए जाश्रोगे तुम । 


(ग) मोलवी 

इस विशाल निकाय के एक दूसरे सदस्य हें जलालद्वीन मुहम्मद 
बलखी, जो रूमी' के नाम से प्रर्यात हें । कथाओ्रों, उदाहरणों तथा 
प्रसंगों में ग्रपन भावप्रवण गीतों की उपभा, रूपक तथा श्रपरांग व्यंग्य 
द्वारा उन्होंने हमें विश्व के श्रनंक रहस्य बताए हे। श्रणु और 
परमाणु के नियम का पता भौतिक वंज्ञानिकों के लगाने के बहुत 
पहले केवल श्रंतशचक्षु से रूमी न पा लिया था श्रौर इस नियम का 
निरूपण उन्होंने श्रपनणो सरल और मापिक काव्यात्मक भाषा में 
किया था। 

वे कहते हे: 
हर नफ़स नौ मीशवद दुनिया व मा । बे ख़बर अ्रज़ नौ शुदन अन्दर बक़ा ।॥ 
उम्र हमच जूये नौनौ मी रसद। मुस्तमर्री मी नुमायद दर जसद ।॥। 
श्रां जि तेजी मुस्तमरं शक्ल श्रामदस्त । चूं दरर किश तेज्ञ जुबानी बदस्त ।॥ 
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शाखतरे श्रातिश रा ब जुंबानी बिसाज़ | दर नज़र आतिश नुमायद बस दराज।॥ 
ईं दराजी मुहत अज़ तेज़ी सुनआ । मी नुमायद सुरअत-अंगेजी सुनआ ।॥ 


अनुवाद 


“प्रत्येक क्षण हम श्रौर संसार परिवर्तित होते जा रहे हें श्रौर 
हमें इस परिवर्तन का ज्ञान नहों। 

जीवन उस सरिता फे समान है जिसका जल निरंतर बदल रहा 
है। जब कि दरीर निरंतर बदल रहा है, आत्मा स्थिर है । 

इस परिवततंन की त्वरा इसे ठीक वेसे ही सातत्य का रूप 
प्रदान करतो है, जसे चल स्फैलिंग, जो अटठट प्रकाश का भ्रम उत्पन्न 
करता है। 

यदि एक मशाल एक श्रोर से दूसरी श्रोर घुमा दी जाय तो 
वह अग्नि का लंबा स्तम्भ-सा प्रतीत होगा । 

समय का विस्तार और स॒ष्टि की गति रचनात्मक सत्ता के 
परिचायक हूँ । 

(ध) निज़ामी 

इसी निकाय के सदस्य हें गंजा के निज्ञामी । केपलर (१५७१ 
ई०) श्रौर ला-प्लेस (१७४६ ई०) जंसे वेजश्ञानिक जब अ्रपनों वेश्ञा- 
निक प्रणालियों श्रौर गणित की सुस्पष्ट गणनाओं द्वारा विश्व 
तथा सौर जगत्‌ को विराटता नहों प्रमाणित कर सके थे, उसके 
पहले निज्ञामी ने कहा था: । 


श्र्४ फ़ारसी साहित्य 


जमीं दर जंत्रे ई नह काखे मीना । 

चो खशखाशेस्त अन्दर जंबे दरया ॥। 

तु खुद बिनगर कज़ीं ख़शखाश चंदी । 

मगर अन्दर बूते खुद बिखनन्‍्दी ॥। 
: अनुवाद : 


नो नोल कंग्रों की तुलना में पृथ्वी समुद्र में श्रफ़्ीम के बीज 
को तरह है। 
तुम अ्रच्छी तरह कल्पना कर सकते हो कि तुम इस अफ़ीम के 
ब/ज के कितन छोटे कण हो । 
और तुम्हें तब श्रपन ऊपर हंसी आएगी। | 
पुन: उनका कथन है कि : 
दिगर रह गुफ़्त कजरामे क्वाकिब । 
बिगो ता बरचि मरकोबन्द राकिब ॥ 
शुनीदम मन कि हर कौकब जहानेस्त । 


जुदागाना जमीन-झो-आास्मानेस्त ॥। 
: श्रनवाद : 
“फिर उसने स्व्गिक वस्तुश्रों के विषय में पूछा। मुझे बताशो 
किन वाहनों पर वे यात्रा कर रहे हें ? 
मेंने सुना है कि प्रत्येक ग्रह एक संसार है श्रौर उसके अ्रपन 
अलग आकाश और पृथ्वी हे ।” 
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निज्ञामी न॑ भौतिक विज्ञान के मुख्य नियम गति श्रौर स्थेय का 
भी निरूपण किया है। उनके दाब्द हे-- 
बले दर अक्ले हर दानिन्दये हस्त । 
कि बा गरदिन्दा गरदानिन्दये हस्त ।॥। 
ग्रज़् आं चर्सा कि गरदानद ज़ने पीर । 
क्यासे चर्खे गरदू रा हमे गीर॥। 
चो गरदानद वरा दस्ते खिरदमन्द । 
दरां गरदिश बिमानद साम्रमते चन्द॥। 
: अन्‌ वाद : 
“कहो, प्रत्येक बद्धिमान्‌ व्यक्ति के मस्तिष्क में यह बात है 
कि प्रत्येक चल-वस्तु के पीछे उसका चालक है। 
एक वृद्धा चर्खा चलाती है; आकाश फे पहियों के भी विषय 
में तुम वही देख सकते हो । 
जब उस परम बुद्धिमान का हाथ किसी वस्तु को चलाता है, 
तब वह कुछ समय तक चलती रहती है।'' 


(डः) सादी 


उसी निकाय को यह गौरव भी प्राप्त है कि उसने शीराज़ के 
मुशर फ़्द्ीन म॒स्‍लेह बिन श्रब्दुल्ला सादी से महत्ताशाली उद्बोधन 
गीतों के रचयिता को जन्म दिया। उनके गीत बहुत गेय हेँ। 
मूल अरबी में व्यक्त अ्रनक विचारों को उन्होंन अ्रपन ग्रंथों में भ्रव- 
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तरित किया है। उन्होंने गद्य-काव्य, ग़ज़लों श्रौर सदाचार को 
शिक्षात्रों में ग्रमर योगदान किया है। श्रपनी काव्य-शलो में 
उन्हें इतनी परिपूर्णता मिली कि उन्हें युग के श्रंतिम कवि” को 
उपाधि मिलो । अश्रवन एक उद्बोधन-गीत में वे कहते हें: 


रिहा नमी कुनद अय्याम दर किनारे मनश । 
कि दादे खुद बिस्तानम ब बोसा अज़ दहनश ।। 
हमां कमंद ब ग़ीरम कि सैदे खातिरे खल्‍क । 
बदां हमी कुनदों दर कशम बखेश्तनश ।। 
वलेक दस्त नियारम ज़दन दरां सरे जुल्फ़ । 
कि मबलगे दिले खलकस्त ज़ेरे हर शिकनश ॥। 
ग़लामे कामते आं लोबतम कि बर कदे ऊ । 
बुरीदा अंद लताफ़त चो जामा बर बदनश ॥। 
ज़ि रंगो बूयें तो ए सर्व-कद सीम-अ्ंदाम । 
बिरफ्त रौनके निसरीने बाणो निस्तरनश ।। 
यके बहुक्मे नज़र पाय दर गुलिस्तां निह । 
कि पायमाल कुनी अग्रेवानों यासमनश ॥। 
खुशा तफरर्ज नौरूज़ ख़ासा दर शीराज़ । 
कि बर कनद दिले मद मुसाफ़िर अज़ वतनश ॥। 
अजीजे मिस्रे चमन शुद जमाले यूसफ़ें गुल । 
सबा बशहर दर आवुर्द बये पैरहनश | 
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शिगुफ़्त नीस्त गर अज़ ग़ैरते तो बर गुलज़ार । 
बगिरयद अत्रो बखन्दद शगूफ़ा बर चमनश ॥। 
दर ईं रविश कि तूई गरब मुरदा बर गज़री । 
अजब नबाहद अगर नारा आयद अ्रज़ कफ़नश ॥। 
न मांद फ़ितना दर अय्यामे शाह जुज़ सादी । 
कि बर जमाले तो फ़ितनास्त व खलक बर सुखनश ।। 


: अनुवाद : 


“न तो भाग्य मुझे अ्रपनों प्रिया को अपन वक्ष से लगान देता 
है, और न उसके बंद ओ्रोठों पर एफ चुंबन लेकर मुझ अ्रपना लंबा 
निष्कासन भूलन देता है, 

जिस जाल से वह श्रपने सुदूर के शिकारों को फंसान की 
अभ्यस्त है, 

उसे में चुरा लूगा, ताकि उसे एक दिन में अ्रपन पाइव में 
आकृष्ट कर सक्‌ । 

फिर भी में उसके बालों को भ्रधिक कठोर हाथों से न सहलाऊंगा, 
क्योंकि उसमें भ्रसंख्य प्रेमियों के हृदय उसी तरह फेंसे हें जेसे जाल 
में चिड़ियाँ। 

में उस सुन्दर रूप का दास हूँ, जो मेरी कल्पना में, एक 
भापक-दण्ड से सॉदयविष्टित है ज॑ंसे कि दर्जी चुस्त कपड़े सीते हें। 
चाँदी को दाखाश्रों वाले ओ सर्व वक्ष ! तुम्हारे इस रंग श्रौर सुगंध 
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नें मेंहदी के पौधे श्रौर जंगली-सेवतोी के विकच पृष्प-सौरभ को 
लज्जित कर दिया है। 

अ्रपन नत्रों से निर्णय करो, और सुन्दर उन्समुक्त उद्यान में प्रवेश 
क्रो, 


श्रौर अ्रयने पाँवों तले चमेली तथा जूडास वृक्ष के पृष्पों को 
ससल दो । 


नववर्ष का दिवस सुखद श्रौर उल्लासपूर्ण हे--सबसे अ्रधिक 
शीराज् में; 
यहाँ तक कि राहगीर श्रपना घर भूल जाता है और स्वेच्छया 


इसका क़ेदी बन जाता है। 

उद्यानरूपी मित्र पर, सुन्दर लाल गुलाब, यूसुफ़ को तरह 
राजा है, 

ओऔर परिचस की वायु उसके वस्त्र का सौरभ नगर के भीतरी 
भाग तक लाती है, 

इसपर आाइचय मत करो कि तुम वसंतकाल में ऐसी ईर्ष्या के 
पात्र हो, 

कि बादल रो रहे हें श्रौर पुष्प हँस रहे हें--यह्‌ सब तुम्हारे 
कारण ! 

यदि मृत लोगों के ऊपर तुम्हारे वे सुन्दर श्रौर चंचल पाँव 
चलें, तो असंभव नहीं कि तुम उसके वेष्टन से निसृत एक वाणी 
सुनो, इस पर शआ्राइचयें न करना, 


को रूपरखा १२९ 


हमारे शासक प्रभु के इस काल में हमारो इस भूमि में विक्षि- 
प्तता वर्जित है, 


सिवा इसके कि सें तेरे प्रेम से सौन्दर्य विक्षिप्त हेँ, और लोग मेरे 
गीतों से ।”' 


एक दूसरे श्रवसर पर ग्रात्मा के प्रशिक्षण तथा सदाचार के 
उच्चादर्शों पर बोलते हुए वह कहते हें-- 


तने आदमी शरीफ़स्त बजाने आदमियत । 
न हमीं लिबास ज़ेबास्त निशाने आदमियत ॥। 
अगर आदमी ब चश्मस्त व दहानो गोशो बीनी । 
लि मियाने नक्शे दीवार व मियाने आदमियत ॥। 
बहकीकत आभादमी बाश वगरना मु बाशद |॥। 
कि हमीं सुखन बिगोयद ब जुबाने आदमियत ।। 
मगर आदमी न बूदी कि असीरे देव मांदी । 
कि फ़रिश्ता रह न दारद ब मकाने झ्रादमियत | 
भ्रगर ई दरिन्दा खूई जि तबीयतत बमीरद । 
हमा उम्र जिन्दा बाशी ब रवाने झादमियत ।। 





१. ई० जी० ब्राउन कृत फ़ारस का साहित्यिक इतिहास, द्वि० खण्ड, 
पृ० ५३४ 


२. सादी--तय्यबात । 


१३० फ़ारसी साहित्य 


: अनुवाद : 

“मनुष्य के शरोर में आत्मा की स्थिति होने से शरोर पवित्र 
हो जाता है; 

स्वयं श्राकषक परिधान मानवता का प्रतीक नहीं है । 

यदि नंत्र, मुख, कान और नाक के झ्राधार पर हम मन॒ष्य 
होने का दावा करें, 

तो भित्ति-चित्र श्रौर मनृष्य में क्‍या श्रन्तर रह जायगा ? 

वास्तव में सनुष्य बनो; क्‍योंकि पक्षी भी सनष्य को बोलो 
बोल सकता हैे। 

क्या तुम मन॒ष्य नहीं जो शतान के शिकार हो गए हो; क्योंकि 
मानवनिवास में देवदूत भी प्रवेश नहीं पा सकते । 

यदि तुम्हारों प्रकृति का यह पशुत्व नष्ट हो जाय तो तुम 
ग्पनी आ्रात्मा के सहारे सदंव जीते रहोगे। 

(च) हाफ़िज 

इसी निकाय के अ्रंतगंत हे. स्वगिक रहस्यों के व्याख्याता', 
या अदृश्य की जिद्वा, शीराज़ के संत कवि गस्सुद्दीन मुहम्मद 
हाफ़िज्ञ' । इन्होंने फ़ारसाी के उद्बोधन गीत का उसकी सर्वोच्च 
पृर्णंता तक उन्नयन किया । यह ऊंचाई तब से श्रब तक श्रन्य कोई 
कवि नहीं प्राप्त कर सका है। उनमें सौंदर्य के लिए गंभीर रुचि, 
जन्मजात वकक्‍षतृत्व और यगीन सभ्यता का गंभोर ज्ञान समन्वित थे। 
अन्य कवियों की श्रपेक्षा कहीं श्रधिक प्रेरणा वे कुरान” से पाते थे। 


को रूपरखा १३१ 


अपने काव्य में हाफ़िज्ञ ने स्वगिक रहस्यों तथा दार्शनिक औ्ौर 
रहस्यवादी तथ्यों का सिश्रण उपस्थित किया है। उनके उद्बोधन 
गौत मधुर रूपकों, ईरान के इतिहास से उद्धत प्रसंगों तथा धर्मों के 
इतिहास से भरे हुए हूं। बंगाल के राजा को स्तुति स्वरूप भेजे 
गए अपन एक उद्बोधन गीत में वे कहते हें-- 

साकी हदीसे सर्वो गुलो लाला मी रवद । 

वीं बहस बा सुलासाय ग़स्साला मी रवद ॥। 


में देह कि नौ उरूसे चमन हहे हुस्न याफ़्त । 
कार ई ज़मां जि सनअते दल्लाला मी रवद ॥। 


शक्कर शिकन शवंद हमा तृतियाने हिन्द । 
जीं कंदे पारसी कि ब बंगाला मी रवद ।। 
तये मकां बबीनो ज़मां दर सलूके शेर । 
कीं तिफ़ले यक शबा रहे यकसाला मी रबद ॥। 
आ्रं चश्मे जादुआना व आबिद फ़रेब बीं । 
किश कारवाने सिहर ज़ि दुंबाला मी रवद ॥। 
॥ज़ रह मरौ ब इशवाय दुनिया किईं भ्रजूज । 
मकक्‍्कारा मी नशीनदो मुहताला मी रवद ।। 
बादे बहार मी वज़द अज़ गुलसिताने शाह । 


वज़ याला बादा दर कदहे लाला नी रवद ॥। 


हाफ़िज़ जि शौके मजलिसे सुलतांग्रियासे दीन । 
ग़ाफ़िल मशौ कि कारे तो अज़ नाला मी रवद ॥। 


१३२ फ़ारसी साहित्य 
: अनुवाद : । 

स्व गुलाब और घंटिया श्रोर मधुर जंगली शअ्रड्हुल, इनकी 
कथाएं एक मंह से दूसरे मूह पहुँच जाती हें। 

साथो ! तुम्हारी मदिरासे भरे तीन प्यालों द्वारा धुले हुए मेरे 
गोत प्रस्तुत कथा सुनाएंगे । 

उठो ! सब चरागाहों के! दुलहन, 

उसके पक्‍व सौंदर्य से श्रावेष्टित होकर उठो : प्याला भर दो ! 

मेरा यह गीत वासंती सेविकाओें के विषय में है । 

सुद्र भारत की शाकराप्रिय चिड़ियों न, 

सुन्दर बंगाल से लाई गई एक फ़ारसी सिठाई के सिवा 

अपनी रुचि को एक भी चीज़ न पाई। 

देखो कि एक रात में रचित मेरा गोत 

किस प्रकार काल और स्थान को सामाश्रों को चुनौती देता है ! 

एक रात्रि की संतान, सेरा यह निभेय गीत 

मंदानों और पर्वत शिख रों पर श्रपना एक वर्ष लंबा पथ पायेगा । 

श्रोर तुम, जिसकी बुद्धि पवित्रता' से श्राच्छन्न है-- 

तुम भी उसके नयनों का जादू समझ लोग; 

जब उन द्वारों से नील वर्ण पद उठते हे । 

तब जादूगरोी का यात्री-मंडल निकल पड़ता है । 

और जब वह पुष्पित चरागाहों के बीच चलती है, 

तब उसके सौंदयय से लज्जित हो चमेली के कपोलों पर-- 

प्रस्वेद के श्रोस-विन्दु झलक उठते हें । 


की रूपरखा १३३ 


पवित्रता के पथ से न डिगना 

चाहे संसार झुर्रोयुक्त बृढ़िया की तरह तुम्हें कितन ही प्रलोभन दे 
जो अपन वबस्त्रों में वासना छिपाए हुए है, 

वह उन्हें लूट लेती है जो रुककर उसका विलाप सुनते हे । 
सोनाई से मोज्ञज़ तुम्हारे लिए अतुल संपदा ला रहे हें; 
समोर को तरह सुनहले बछड़े फे समक्ष, 

फ़रेब के शिकार होकर, सर मत झुकाश्रो । 

शाह के उद्यान से वासंती वाय्‌ बह रही है, 

उसके उठे हुए फलदान में घंटिया-पुष्प 

स्वर प्रदत्त मदिरा विन्दु से युक्त है; 


जब तक सुल्तान गयासुह्ीन सुन न लें, 

हाफ़िज्ञ, तब तक उसके दर्शन की अपनो कामना सुनाश्रो । 
तुम्हारे घर के समीप वार्तालाप करने वालो वायु 

तुम्हारा विलाप राज्य तक पहुँचा देगी। 


१. आर्थर जे» श्ररबेरी कृत: हाफ़िज की ५० कविताएँ-कम्ब्रज यूनि० 
प्रेस--१६५३, पु० १६१ [ टीकाकारों के दो दल क्रमशः इस 
गियाथ-अ्रल-दीन को बंगाल का शासक (६ राज्यारंभ ७६९/ 
१३६७), और हिरात का राजकुमार गियाथ-अल-दीन पीर- 
अली (शासन किया ७७२-६२/१३७०-८६ ] मानते हूं । यह 
नाम दीवान में अन्यत्र नहीं आता । 


२. वही, पृ० १०४ ॥। 


१३४ फ़ारसी साहित्य 


(छ ) वहशी 


इस समुदाय के एक दूसरे प्रतिनिधि हें-->किरमान के एक गाँव 
बापक़ के वहर्शाी (मृ० १५८३ ई०)॥। वह एक श्रत्यंत उत्साही 
श्रोर भावविभोर कवि तथा प्राकृतिक सौंदय के सजग द्र॒ष्टा थे। 
दक्षिणपूर्वों ईरान के रेगिस्तानों के किनारों पर वह रहते थे श्रोर 
वहीं उन्होंने अपन श्रत्यधिक मधुर श्रोर गंय उद्बोधन गात गाए 
जो एक ज्वलंत प्रम से भरे हृदय औ्रौर श्रन्गंल श्राशाश्रों से भरे 
मस्तिष्क का श्रच्छा परिचय देते हें। गुरुत्वाकर्षण के सिद्धांत का 
आइज़क न्यूटन द्वारा (१६४२-१७२७ ई०) पता लगाए जान के 
बहुत पहले वही ने न केवल धुंधल रूप में इसे खोज लिया था 
वरन्‌ उन्होंने एक सुन्दर अनुच्छेद में उसका विवेचन भी किया था।' 
उन्होंन कहा था: 


यके मैलस्त दर हर ज़ार्रा रक्‍कास । 
कशां हर जर्रा रा ता मरकज़े ख़ास |! 
जि जिसमे आसमानी वज जमीनी । 
अजी मेलसत हर जुंबिश कि बीनी ।॥। 
जनीबत दर जनीबत खेल दर खेल । 
हमीं मैलस्तो ई मैलस्तो ई मैल ॥। 


१. देखो वहशी की मसनवी, फ़रहाद-शीरीन, बंबई । 


की रूपरखा १३५ 
* अन॒वाद : 


“प्रत्येक कण में एक नृत्यशील कामना है जो उसे एक विशेष 
केन्द्र की श्रोर खींचती हे । 

स्वगिक तथा पृथ्वी की प्रत्येक वस्तु की प्रत्येक गतिविधि, 
जिसे तुम देखते हो, इसो काम के कारण है। 

प्रत्येक व॒न्द श्रौर जनसमुदाय में, 

केवल एक यही कामना, एक मात्र यहीं कामना विद्यमान है । 


(ज ) जामी 


श्रन्त में हें, उसी संप्रदाय से उत्पन्न विश्व-कोष-ज्ञान-समन्वित 
महाकवि अ्रब्दुरहमान 'जामी' जिन्होंने रहस्यवाद का सांप्रदायिक 
मतवाद से तथा इस्लामी संस्कृति के विकास को नो सदियों के बीच 
पल्‍लवित हुए इस्लामी विद्याश्रों को परंपरा के विपुल भाण्डार से 
समन्वय किया । यद्यपि उनके स्रोत श्ररबी ग्रंथों तक ही सीमित 
रहे तथापि उन्होंने श्रपन उस विशालकाय सप्तको' में विचारोत्तेजक 
विषयवस्तु का एक विश्ञाल संग्रह संकलित किया, जिसमें फ़ारसी-काव्य 
को सात सुन्दर मसनवियाँ हे । 

इनमें से एक' में उन्होंने सिकंदर और ब्राह्मणों के बीच हुई 
एक भेंट का वर्णन किया है। इस कथा में उस वीर विजेता श्रौर 


१, देखो खिरदनामा इस्कंदरी । 


१३६ फारसी साहित्य 


शांतिप्रिय भारतोय ब्राह्मणों फे बीच हुआ एक संवाद है। गांधी- 
दर्शन के उन पृवंजों ने सिकंदर को सलाह दी कि तुम शांति और 
आहिसा के पक्ष का पोषण करो । 


मे आ्राज का व्याख्यान ब्राह्मणों के कथनों से एक उद्धरण देकर 
समाप्त करूँगा, क्योंकि ब्राह्मण शब्द फ़ारसी साहित्य में बद्धिमान्‌' का 
पर्यायवाची माना जाता है। 


सिकन्दर चो बर हिन्द लद्कर कशीद । 
खिरद मन्दिये बरहमानां शुनीद ॥। 
गरोहे खुदादानो हिकमत शिनास । 
बुरीदा जि गीती उमीदो हिरास ॥। 


न्यामर अजेशां कसे सू्ये ऊ। 
जि तकसीरे शां गर्म शुद ख़ये ऊ॥ 
बर अंगेख्त लशकर पये कहरे शां। 
इताबां रुख आवबृुद दर शछहरे श्वां॥ 
चो जां बरहमानां ख़बर याफ़्तन्द । 
ब तदबीर आं कार बदश्ताफ़्तंद ॥। 
रसीदंद पेशश दर अस्नाय राह । 
ब अज़श रसान्दन्द के पादशाह ।। 
गरोहे ._ फ़कीरेम हिकमत. पयोह । 


लि ताबी रुखे मरहमत ज़ौीं ग्रोह ॥। 


की रूपरेखा १३७ 
न मारा सरे सुलह ने ताबे जंग । 
दरीं कार बिह गर नुमाई दिरंग॥। 
न दारेम जुज़् गंजे हिकमत मता । 
न शायद जि कस बर सरेआ॥ां निज़ा।॥। 


अगर गंजे हिकमत हमी बायदत ॥ 
बजुज़ कुंजकावी नमी. _ शायदत ॥। 


बुवद कारशे गंज ताअ्रतवरी |। 
न किशवर कुशाई ओभो ग्रारतगरी ॥। 


सिकन्दर चो बिशुनीद ईं अर्जे हाल । 
जि लशकर कशीदन कशीद इनफ़ग्नाल ।। 


ब आझां चन्द्र तन राहे जां वर गरिफ्त । 
दिल अज़ मुल्को माले जहां बर गरिफ़्त॥। 
पस अज़ कतग्रे हामूं ब कोहे रसीद । 


दर ऊ कंदा हर स्‌ बसे ग़ार दीद॥ 


गरोहे निशस्ता दरां ग़ारहा । 
फ़िरो शुस्ता दस्त अज़ हमा कारहा ॥। 


रिदा श्रो अज़्ार अज़ गिया बाफ्ता । 
अमामा ब फ़क॑ अज़ गिया ताफ्ता॥ 
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कुशादंद बाहम जुबानें. खिताब । 
बसे शुद जि हर स्‌ू सवालों जवाब ।। 
बसा रम्जे हिकमत कि परदाख़तंद | 
बसा सिर मुश्किल कि हल साख्तन्द ।। 
चो आशामद बसर मजलिसे गुफ्तग । 
सिकन्‍न्दर बरां हाज़रां के रू।॥ 
कि हर च अज जहां एहत्याजे शुमास्त । 
बिखाहेद अज मन कि यकसर रवास्त ॥। 
ब गुफ्तं॑ मारा दरीं ख़ाकदां । 
नबायद बजुज॒ हस्तिये जाबिदां ॥ 
ब गूफ्ता कि ई नीस्त मकदूरे मन । 
बज़ीं हर खालीस्त मनश्रे मन ।। 
बगुफ़्तंद चूं दानी ई राज़ रा। 
चरा बन्दाई शहवतो आज रा॥ 
पये मुल्क ता चंद खू रेखतन ॥ 
बहर॒. किशवरे लशकर  अंगेख्तन ।॥ 


गरिफ़्तम कि गीती हमा आने तुस्त । 
जहाँ सर बसर ज़ेरे फ़रमाने तुस्त ॥। 
चि हासिल चो मी बायद आखिर गुज़ाइत । 
बदिल तुख्मे अंदोह जावीद काहइत ।। 


की रूपरखा १३६९ 
: झतवाद : 


“जब सिकंदर न भारत पर आक्रमण किया तब उसने ब्राह्मणों 
के ज्ञान के विषय में सुना, 

कि वे पवित्र तथा विद्वान्‌ व्यक्तियों का एक ऐसा सम॒दाय हे जो 
ग्रपन हृदयों से समस्त संसारी आशाश्रों श्रौर भीतियों को निष्कासित 
कर चुके हे । 

उनमें से कोई भी सिकंदर से सिलन न ञश्राया जो उनको इस 
उपेक्षा से कुपित था। 

उसने उन्हें दण्ड देने के लिए अपनी सेनाएं इकटठी कीं श्रौर 
उनके नगर की श्रोर बढ़ चला । 

जब ब्राह्मणों को यह विदित हुआा, तब उन्होंन शीघ्र एक 
योजना बनाई । 

वे उससे मार्ग में मिले और बोले, हे राजा ! 

हम निधंन व्यक्ति हे. और अ्रध्ययन तथा ज्ञानाजन में लगे 
रहते हैं; तुम हमें अपनी कृपा से क्‍यों वंचित करते हो ? 

न तो हमारे पास शांति के लिए श्रवकाश है, श्रौर न युद्ध 
के लिए शक्ति; बेहतर होगा कि श्राप हमारे विरुद्ध श्रपन जल्दबाजी 
के कार्य पर शांतिपुर्वंक विचार कर। 

हमारे पास ज्ञान को संपदा फे सिवा श्रन्य कोई धन नहीं, 
परंतु उसी लिए तो किसी को हमसे न लड़ना चाहिए ।' 
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यदि तुम्हें ज्ञान-कोष की श्रावर्यकता हो, तो समझ लो कि 
सिवा कठिन खोज के द्वारा वह दुष्प्राप्य है ।' 

ज्ञान का खोजी तो विनम्र होता है न कि देशों पर श्राक्रमण 
करता और उन्हें लटता है ।' 

जब सिकंदर ने यह प्रार्थना सुनी तब वह श्रपने श्राक्रमण 
(के विबय) पर लज्जित हुआ । 

उसने अपना धन श्रौर राज्य त्याग कर जीवन के मार्ग पर 
उनमें से कुछ का अनगसन किया, 

रेगिस्तान को पार करने के बाद, वे एक पवेत के पास पहुँचे 
जिसमें श्रनक गुफाएँ खोदी गईं । 

एक जनसम्‌दाय सारे कार्य छोड़कर इन्हीं गुफाश्रों में रहता था। 

वे बिनी हुई घास के कपड़े तथा साफ़े पहने थे। 

उनमें सबन साथ ही सिकंदर को संबोधित किया भ्रौर प्रइनोत्तरों 
का प्रचुर परिमाण में विनिमय हुआ । 

ज्ञान के श्रनेक रहस्य बताए गए और श्रनेंक कठिन समस्याएं 
हल की गईं। 

जब सभा समाप्त होन को हुई तब सिकंदर ने श्रोताश्रों को 
संबोधित कर कहा : 

“आप लोग मुझसे सांसारिक श्रावश्यकता कौ कोई भी वस्तु 
माँग सकते हु ।' 
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उन्होंत उत्तर दिया, 'इस व्यर्थंता के स्थान (संसार) में हमें 
एक अनन्त जीवन पान की कामना के सिवा और कोई कामना 
नहीं 

सिकन्दर ने कहा, “यह मेरी शक्ति के बाहर है, मेरा आज्ञापत्र 
इस (अमरता) शब्द से रिक्त है। 

वे बोले, यदि तुम इस रहस्य को जानते हो तो क्‍यों वासना 
तथा लोलपता के शिकार बन हुए हो ? 

राज्य पाने तथा प्रत्येक देश पर श्राक्मण करन के लिए कब 
तक तुम रक्‍तपात करते रहोगे ? 

मान लो कि सारा संसार तुम्हारे चरणों में नत हो श्ौर 
तुम्हारी श्राज्ञाओं का पालन करे 

“इतने पर भी तुम्हें क्‍या प्राप्त होगा, क्‍योंकि श्रंत में, हर एक 
को यह संसार त्यागना होगा श्रौर श्रपन हृदय में श्रनंत शोक का 
बीज बोना होगा।' 


सप्तम व्यास्यथान 


काव्य : विविध विषथ 
रूपरखा 


काव्य के रूप 
मुख्य फ़ारसी 
अरबी से गृहोत या श्रनकृत 
अ्ररबी के ईरानो लेखक 
[१] अरबी ओर फ़ारसी दोनों में प्रचलित रूप 


(क) क़सीदा (स्तुति) (ख) ग़ज़ल (उद्बोधन गोत ) (ग) क़तश्रा 
(वृत्त खण्ड) 


[२] फ़ारसी के निजी रूप 
(घ) रुबाई (चतुष्पदी) (डः) ससनवोी (द्विपदी) (च) त्जिश्रा 
(छंदानगत कविताएं ) 


[ मिर्जा ग़ालिब के कुल्लियात का एक विश्लेषण ( उदाहरण 
स्वरूप) ] 


[३] आधुनिक काव्य के रूप 
यू रोपीय काव्य का प्रभाव; प्रथम सुधार 
[४] उपसंहार : क्षमा-याचना ओर धन्यवाद । 


काव्य के रूप 


रूप श्रौर विषयवस्तु को दृष्टि से फ़ारसी काव्य के श्रनक 
घर्ग बनाए गए हूँ। प्रत्येक वर्ग के श्रपन प्रतिनिधि कवि हूं जो 
विशेष वर्ग के आचायं' सान जाते है । 

रूप की दृष्टि से उदात्त छंदों के ६ प्रमुख प्रकार हें । इनमें से 
कुछ अरबी काव्य से लिए गए हें, जबकि ईरान में प्राचीन काल से 
विद्यमान कुछ दूसरे रूपों ने बाह्मतः श्रपती मौलिकता बनाए रखी 
है। यदि बाद के यगों में श्ररबी काव्य में फारसी काव्य के ही 
छंद, या वसे ही छंद पाए जाते हें तो ये निशुचय ही श्ररबों द्वारा 
फ़ारसी काव्य से लिए गए हें। इसे न भूलना चाहिए कि श्ररबों 
का विशुद्ध और वास्तविक काव्य, जिसे विदेशी प्रभाव से मक्‍त कहा 
जा सकता है (विशेषकर ईरान का), वह था जो इस्लाम-प्रदेश के एक 
शताब्दी पहले श्ररब प्रायद्वीप में समृद्ध रूप से विद्यमान था औ्ौर 
उसके बाद दो शताब्दियों से अ्रधिक तक चलता रहा। प्रथम युग 
अर्थात्‌ इस्लाम-पूर्व काल के काव्य को श्ररबों न जाहेलिय्यात काव्य! 
तथा द्वितीय युग के काव्य को मखज्ञूमिथ्यात' श्रौर “उम्रय्या काव्य 
की संज्ञा प्रदान की । ये विशुद्ध श्ररबी प्रतिभा की उपज थे । 


ग्राठवीं शताब्दी ई० / द्वितीय शतो हि० के श्रागें से ईरानियों ने 


भाषा पर इतना श्रच्छा ग्रधिकार पा लिया कि न फेवल वे उसमें 
१० 
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ग्रपन विचार तथा मंतव्य प्रकट कर सकते थे ( काव्य तथा गद्य 
दोनों में), बल्कि वे भ्ररबी रचनाश्रों में भी भ्ररबी लेखकों को मात 
दे गए। वास्तव में अश्ररबी भाषा के दृपघाकरण और श्रलंकार-शास्त्र 
फे संकलन का श्रेय ईरानियों को है । 

तीसरी शताब्दी हि० से न केवल अरबी साहित्य (बाद में 
भ्रब्बासी साहित्य के नाम से प्रसिद्ध ) न ईरानी प्रतिभाओं को 
सहायता से लाभ उठाया बल्कि श्रनजान हो उन्होंन श्रपनी प्राचोन 
भाषा से इस नई भाषा में विचारों तथा विषयों की एक विपुल 
राशि स्थानांतरित कर दी ।' 

जसा कि में पहले कह च॒का हूँ चोथी शताब्दी हि० में उत्पन्न 
हुए फ़ारस! काव्य के कुछ रूप श्ररबों से लिए गए, जब कि कुछ 
दूसरे रूप जो मूलतः ईरानियों हो के थ, श्ररबी काव्य में साथ-साथ 
परस्पर सहयोग से ग्रहण किए गए । 

प्रांज के भाषण में म॑ फ़ारसी काव्य के तीन श्रपन निजी तथा 
तीन अरबों से लिए गए रूपों पर विचार-विभर् करूँगा। प्रत्यक 
फे लिए में कुछ श्राचायों का नामोल्लेख करूँगा, जो उक्त विशिष्ट 
रूप के प्रतिनिधि होंगे। उन सब का विस्तृत विवरण देना इन 


व्याख्यानों के क्षेत्र से बाहर है । 


१. देखो--भार० ए० निकल्सन कृत अरबों का साहित्यिक इतिहास, 
तथा सी० हुअ्र्ट कृत अरबी साहित्य--पैरिस । 
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[१| अरबी और फ़ारसी दोनों में प्रचलित रूप 


(क) क़सीदा (स्तुति)--यहू एक लम्बी कविता है, जिसमें 
तुकान्त अ्रथवा एक ही छंद के बीस से सो तक या अधिक पद्य 
रहते हैं । यह प्ररबी काव्य का प्राचीनतम रूप है जो कि “जाहेलिययात 
युग से विद्यमान है। इन कविताओं के श्रंतिम छंद में, जिसे 'मक़ता' 
कहते हे, कवि अपन उपनाम का उल्लेख करता है। 

फ़ारसी काव्य के इस प्रकार में भ्रनेक कवियों ने स्थायी रच- 
नाएँ प्रस्तुत को हें। महान्‌ क़सोदा-लेखकों में प्रथम हें बुखारा के 
'रोदकी' (मु० €४१ ई०), जो श्रंधे कवि-संगोतज्ञ तथा फ़ारसी 
काव्य के जनक थे। उन्हें इस शाखा में बड़ी प्रसिद्धि मिलो । 
घही प्रथम कवि थे जिसने कलोलाह-व-दिमनाह (पंच-तंत्र) को एक 
सुन्दर मसनवी में पद्यबद्ध किया। इस मसनवी को लुप्त हुए बहुत 
समय बोत गया । समस्त पुस्तक फे कैवल ७० के लगभग छंद ही 
श्राज प्राप्प हूं । 

उनके बाद, ग़ज़नवियों के श्रंतगंत (१००० ई० ), क़र्स।दा-लेखक 
परिपृर्णत।! की चरम सोमा पर पहुँच गए। ग़ज़नवं! दरबारों के 
'उनंतरी बल्खी' (१०५० ई०) तथा 'फ़रुंख्री सीस्तानी (१०वों शती ) 
श्रादि जेसे सभी कवि सुन्दर स्वरचित क़सांदे छोड़ गए हें। 

- काव्य का यह रूप बाद के युगों में भो यथापूर्व लोकप्रिय रहा 
भौर श्राधनिक काल के कवियों का भी ध्यान इसको श्रोर श्राकृष्ट 
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रहा है। इतिहास के पूरे दोरान में ईरान, अ्रफ़गानिस्तान श्रौर 
मध्ययूगीन भारत के प्रायः हर दरबार में राजकवि (मलिक- 
उल-शोश्रा) रहते थे। समकालान क़सीदा-लेखकों में सर्वश्रेष्ठ कवि 
को यह उपाधि दी जाती थी। 

१२वीं शताब्दी ई० में “अश्रमीर मोश्रदुज्ञो' (११४७ ई०) और 
उनके समकालीन अनवरी' (मृु० ११६० ई०), 'खाक़ानो' (मृ० ११६८ 
ई०) श्र श्रन्यों ने अपन क़सीदों के लिए उच्च ख्याति प्राप्त की । 
भारत में भी अमोर खुसरो' (मृ० १३२५ ई०), 'हसन देहलवो' 
(मृ० १३३० ई०), अल्लामा फ़ेज़ी' (१००४ हि०), 'उर्फ़ो' (मु० 
१५६१ ई०) और श्रंत में सिर्ज़ा ग़ालिब” (मृ० १८६६ ई०) जसे 
फ़ारसी काव्य के झ्राचार्यों न शानदार क़सोदों को सृष्टि को । 

पिछल॑। दाताब्दी में ईरान में क़जर-यग के सबसे बड़े क़सोदा- 
लेखक थे 'क़ाग्रानी' (मु० श्य४४ ई०)। 

श्राधुनिक युग में मुहम्मद तक़ों बहार खुरासाना' (मृ० १६५१ 
ई०) को राजकवि को उपाधि दी गई थी और वह इसके सर्वथा 
उपयुक्त पात्र थे। वह एक गण्यमान्य क़सीदा-लेखक भी थे । 

क़सीदा से दो नए प्रकार निकले। एक है ग्रज्तल (उद्बोधन 
गोत) श्रौर दूसरा है क़तञश्रा (वृत्त-खण्ड) । 

(ख) ग़ज़ल--एक प्रकार का गेय श्रौर प्रेमाख्यानक छंद है जो, 
क़सीदा की भूमिका के रूप में व्यवहृत होता था श्रोर मूलतः 
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तग्रज़ल' कहा जाता था। इस भूमिका में कवि शअ्रपनो प्रेमिका को 
प्रशंसा करता या उससे वियोग पर अपना उपालंभ देता था। कभी- 
कभी वह प्रकृति के चित्रण जेसे रात, दिन, सूर्योदय, सूर्यास्त या 
वर्ष की चार ऋतुश्रों श्रादि का वर्णन भी करता था। बाद में 
११ वीं शताब्दी ई० में क़सीदा के इन भूमिकात्मक लिखे गये छंदों न 
स्वतंत्र रूप ग्रहण कर लिया श्रर्थात्‌ ये ग्रज्ञल' या उद्बोधन गीत हो 
गए। इस प्रकार के गीत के लिए जिन कवियों को विशेष अभि- 
रुचि थी, उन्होंने शीघ्र ग्रज़्लन-लेखन में बड़ी सिद्धहस्तता प्राप्त कर 
लो। तब से ईरान और श्रफ़गानिस्तान में ग्रद्नल प्रचलित हे । 
बाद में, यह भारतवर्ष में भी उदू काव्य में प्रगट हुई श्रोर भ्रव भी 
इस उपमहाद्वीप में काव्य का सर्वाधिक लोकप्रिय रूप है। 


संक्षेप में, ग़ज़ल एक छोटी कविता है जिसमें तुकांत या एक 
ही छंद के पाँच से दस तक पद्य रहते हूं। श्रंतिम पद्म में कवि 
अ्रयना उपनाम बताता है। प्रारंभ में ग्रज़ल में मुख्यतया वासना" 
त्मक और प्रेमात्मक विषय रहते थे; परन्तु बाद में, १३ वों शताब्दी 
ई० में, इसका क्षेत्र विस्तोर्ण हुआ श्रौर इसमें श्राचार, रहस्य तथा 
सुफ़ी-मत विषयक काव्य का भी समावेश हो गया । ग़्ज्ञल कुछ श्रंशों में 
ः अ्रंग्रेजोी चतुदंशपदी से मिलतो-जुलती है। 


दो महाकवि इस वर्ग के प्रमुख श्राचायं हें । वे हें 'सादी श्रोर 
'हाफ़िज्ञ । ईरान भ्रोर भारत के साहित्यिक इतिहास के सध्ययग 
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में उनके श्रलावा अन्य भी कई प्रस्यात ग़्ज्ञल-लेखक हुए। विद्वव 
के जाज्वल्यमान साहित्यिकों में श्रव॒ भी उनका उच्च स्थान 
है। संकड़ों कवियों में से निम्नलिखित कुछ का हो उल्लेख यहाँ 
किया जा सकता है: 


१. रुवाजए-किरमानी (मृ० १३४१ ई० ) 

२. श्रब्द्र-रहमान जाम (म॒० १४६२ ई० ) 

३. सायब त्रीज़ी (म्‌ृ० १६६९ ई० ) 

४. उर्फ़ो शीरानी (मृ० १५६१ ई० ) 

५. विसाल शोराज्ी (म्‌ृ० १८४६ ई० ) 

६. बदिल देहलवी (मृ० ११३४ हि०) 

७. महम्‌द खाँ क़ारोी काबुली. (मृत) 

८. ग़ालिब देहलवी (मृ० १८६६ ई० ) 

€. इक़बाल लाहौरी (मु० १६३८० ) 

ये नाम केवल उदाहरण स्वरूप गिनाए गए हू, क्‍योंकि सच तो 


यह है कि ग़ज्ञल-लेखकों की संख्या इतनी श्रधिक है कि गणना के 
सभी प्रयत्न निष्फल होंगे । 

ईरान के श्राधनिक ग़जल-लेखकों का भी उल्लेख यहाँ कर 
दिया जाय । वे श्रपनी पैतृक प्रतिभा के महान्‌ उत्तराधिकारी हें, 
और वह सम॒दाय है जो आध्यात्मिक प्रकाश को यह मशाल ऊंचो 
रखे हुए हे। भारतीय उप-महाद्वीप में उत्तम काव्यात्मक श्रभि- 
रुचि वाले कुछ महान्‌ ग़ज़ल-लेखकों से मिलने का सोभाग्य मुझे 
प्राप्त हुआ है। 
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(ग) क़तआा ( वृत्तलण्ड )--बाद में क़तोदा से निसृत दूसरा 
प्रकार है क़तग्रा या वत्त-खण्ड। यह ग़ज्ञल की तरह पाँच से 
बीस तुक-पद्यों की एक छोटी कविता है जो तुकान्त या एक 
ही छंद में होतीं है। कवि के 'लिए प्रथम पद्य में तुकान्त 
अर्थालियों का रखना श्रथवा शअ्रंत में ग्रपना उपनाम बताना आवश्यक 
नहीं है। कोई भी विषय--नंतिकता, सिद्धान्त, श्रादेश, भश्रसाधारण 
घटना का वर्णन, देनंदिन घटनाएँ, प्रशंसा, व्यंग, याचना या शोकगीत 
वृत्तवण्ड को विषय-वस्तु बन सकते हूँ । 

एक वृत्तखरण्ड में केवल एक ही विषय रहता है श्रोर सभी 
पद्य तत्संबंधी होते हें। यह प्रकार, जो कि दसवों शताब्दी ई० से 
प्रचलित है, मूलतः क़त्तीदा का ही एक भाग था। 

जिन कवियों न॑ इस वर्ग को कविता में प्रसिद्धि प्राप्त की 
उनकी संख्या बहुत है। पाँचवीं शताब्दी के दिग्गज, जेसे--सनाई 
ग्रजञनवी (११५० ई०), अ्रनवरी खुरासानी और ख़ाक़ानो शेरवानों 
सुन्दर वृतबण्ड छोड़ गए हूँ। परन्तु इब्न यमीन ( मृ० १३२४ 
ई०) श्रपन वृत्तसण्डों के लिए विशेष प्रसिद्ध हें औ्लौर उनका संग्रह 
फ़ारसी-काव्य की उदात्त रचमाश्रों में सन्लिविष्ट हे। विचार-प्रकाशन 
का उपयुक्त वाहन होने के कारण यह प्रकार ईरान, श्रफ़गानिस्तान 
और भारत में प्रचलित है। इसके श्राधुनिक आचाय॑ हूं: 


१. बहार खुरासानो (खुरासान) 
२. इक़्बाल लाहोरी (पंजाब) 
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३. सुरतगर शीराज्ञी (जीवित हँ--शीराज् ) 

४. क़ारी काबली (अफ़गानिस्तान के राजकवि) 

५. खलोल॒लल्‍लाह खलंली (अ्रफग़्ानिस्तान) 

[२] फ़ारसी के निजी रूप 

अ्रब म॑ संक्षेप में काव्य के उन तीन प्रकारों (रूपों) का वर्णन 
करूँगा जो वस्तुतः ईरानी हे । 

(घ) रुबाई (चतुष्पदी )--सर्वाधिक प्र/चीन है दोबेती जिसका 
विस्तृत वर्णन मे पहले कर चुका हूँ। उसी पद्धति पर, श्रर्थात्‌ 
चार श्रर्धालियों से यक्‍त चतुष्पदी ( रुबाई ) बाद मे शझआविष्कृत 
हुई । इसमें सामान्यतया रोसमानी भावनाएँ, दाशनिक या रहस्यवादी 
विषय, श्रथवा दंनंदिन की समस्याएं वरणित रहती हे । झुबाई 
ग्रब भी प्रचलित है तथा ईरान, शअ्रफग्रानिस्तान श्रौर भारतवर्ष 
में एसे कम हो कवि होंगे जिन्होंने रुबाई न लिखी हो। श्ररबों 
ने कुछ समय बाद ईरानियों से रुबाई ली। 

सभी रुबाइयों का छंद एक ही है श्रौर उनकी प्रथम, द्वित॑।य 
तथा चतुर्थ अर्धालियाँ परस्पर तुकान्त होती हें। चूंकि उनमें कवि 
का उपनाम उल्लिखित होना श्राववयक नहीं, श्रतः संप्रति विद्यमान 
सहस््रों फ़ारसी रुब्ाइयों के सही रचयिताश्रों का नाम निशचयपुृवंक 
ज्ञात नहीं है। फलतः ये किसी भी प्रसिद्ध रुबाई-लखक को मान 
ली जातो है। 

न फैवल ईरास बल्कि समस्त संसार में जिस कवि ने इस क्षेत्र 
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में सर्वाधिक ल्याति पाई है वह है महान्‌ दाशेनिक गणितज्ञ उमर 
खय्यास' । उसकी रुबाइयों का अ्रनुवाद विह्व को प्रायः सभो बड़ी 
भाषाओरों में हो चुका है। खथ्यास का परिचय देने को ज़रूरत नहीं 
क्योंकि आपने पहले ही उसके विषय में बहुत कुछ सुन रखा है। 
इस नगर (दिल्लो) के एक महान्‌ रुबाई-लेखक 'सरमद का 
नामोल्लेख करना श्रत्यंत समीचीन होगा (मृ० १०७१ हि०)। जिन्हें 
ओऔरंगज्ञेब के शासन-काल में नास्तिकता के श्रारोप में सुलो पर चढ़ा 
दिया गया था श्रौर जो जामा मस्जिद” के समोप गड़े हुए हैँ । भ्रपनों 
भावप्रवण ऊष्मा के कारण उनकी रुबाइयाँ विशेष लोकप्रिय हूँ । 
(४) मसनवी (द्विपदी )--ईरानियों के विशिष्ट काव्य का एक 
दूसरा प्रकार है--'मथनवी' ( मसनवी या द्विपदी)। इसकी दो 
श्र्धालियाँ परस्पर तुकान्त होतों हें । इसकी लंबाई की कोई सोम 
निर्धारित नहीं है श्रौर इसमें श्रादि से श्रन्‍्त तक एक हो छंद रहता 
है। कवि को स्वतंत्रता है कि वह या तो सात छंंदों को एक 
मसनवी लिखें या वह इसे सात हज़ार तक बढ़ा दे। मसनवों के 
लिए विषय निर्वाचित करने में भी कवि पृण्णतः स्वतंत्र है। विषय 


चाहे एतिहासिक, पौराणिक, दाशंनिक, सदाचार संबंधी, रहस्यवादी 
या धामिक हो। 

विद्यमान फ़ारसी ससनवियों में स्वंश्रष्ठ श्रौर सर्वाधिक प्राचीन 
है फ़िरदौसी का 'शाहनामा' । विशालकाय मसनवियों में इसफे बाद 
प्रसदी तुसी (मृ० ११वों सदी) का 'गरशास्पनामसा है । 
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इन दो दिग्गजों के बहुत समय बाद तक फ़िरदौसो की दॉली 
की अ्रनकृति पर बहरं-तक़ारब में मसनवी में अनेक महाकाव्य रचे 
गए, जिनमें अधिकतर तत्कालोन राजाओं के सनिक पराक्रप्तों का 
स्तवन रहता था। 

तदनन्तर दाशनिक तथा रहस्यवादी मसनवियाँ श्राती हू, उनमें 
सर्वाधिक प्रसद्ध है: 


१. मसनवी सेक़लुल श्रर्वाह, जिसके रचयिता थे महान्‌ रहस्य- 
वादी कवि जलालुदौन रूम।। यह मसनवोी इतनी अश्रधिक विश्रत 
है कि इस को ससनवं। समझा जान लगा है। 

२. हर्दक़तुल-हक़क़त, रचयिता--सनाई ग़ज़नवी । 

३. श्रत्तारा (मृ० १२३० ई०) की पक्षियों की सभा नामक 
रूपकात्मक मसनवं! (मनतकुत तेर) । 

४. निज्ञार्म! को स्वतंत्र नामों वाली पाँच मसनवियाँ, जिनमें से 
प्रत्येक की वस्तु एक पृथक रहस्यवादी, पौराणिक या रोसानी विषय 
है। ये हें: बहरामनामा, खुतरो-शोरीन, लेला-सजनू, मखज़न- 
उल-प्रतरार, इस्कंदरनामा । 

५. इन्हीं को श्रनुकृति पर अमीर खूसरो ने बसी हो पाँच 
मसनवियाँ लिखीं जो स्वंबिदित हें। 


६. जामी की सात मसनवियाँ। 
'इक़बाल' लाहौरी को असरारे-खदी, रमूज़े-बेख॒वी, ज़बरे-श्रजम, 
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अ्र्ृंगान-हिजाज़, श्रादि कुछ कृतियों में सुन्दर मसनवियाँ हे जो इस 
उप-महाद्वीप में बहुत प्रशंसित हे । 

(च) तर्जिआरत, आदि ( छंदानुगत कविताएँ )--इसके बाद हें 
छंदानुगत कविताएँ श्रर्थात्‌ अशआर श्रदवारी । इस प्रकार 
की कविता के सभा पद्म एक हो छंद में होते हे परंतु प्रत्येक 
पद्य का तुक विभिन्न होता है। जब टेक स्वरूप वही पद्च 
प्रत्येक छंद के श्रंत में दुहराया जाता है तब वह कविता 
“तजियाबंद' कहलाती है । फ़ारसी-काव्य में इस वर्ग की दो कविताएँ 
बहुत प्रसिद्ध हें। उनमें एक के रचयिता हे 'सादी' श्रौर दूसरं! के 
हातिक' (मृ० १७८४ ई०)। 

यदि, किसी छुंदानुगत कविता के अ्रंतिम पद्य में पुबंबर्तो श्रथवा 
परवर्ती तुकों से भिन्न श्रपना स्वतंत्र तुक है, तो वह कविता तरकोब- 
बंद कहलाती है। ईरान में यह पद्धति श्रब भं। प्रचलित है श्रौर 
बहार ख़ रासानी (मृ० १९५१ ई०), वहीद दस्तगर्दो (मृ० १६३६ ई०), 
शौरीदा शीराज्ञोी (१९२५) जसे प्रमुख कवियों न, जिन्होंने काव्य के श्रन्य 
प्रका | में मल्यवान्‌ रचनाएं प्रदान की हे, इस पद्धति पर भी उच्च 
कोटि की श्रनेक कविताएँ लिखी हें । 

उपयुक्त वर्गों के लिए विभिन्न कवियों से उदाहरण उद्धृत करन 
के बजाय मेने एक ही कवि को कृतियों का विश्लेषण करना उचित 
समझा औ्रौर इस प्रयोजन के लिए मन सिर्जा ग्रालिब का दीवान 
चुना है जिसमें प्रत्येक वर्ग के सुन्दर उदाहरण प्राप्य हे। नवल- 
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किशोर प्रेस, लखनऊ द्वारा १६२४ में प्रकाशित उनकी कुल्लियात' 
श्राप देख सकते हे । उनको रचनाएँ जिस प्रकार कुल्लियात में हेँ उसे 
देखते हुए उनका वर्गंकरण निम्नलिखित ढंग से किया जा सकता है: 


१. वत्तखण्ड पृ० ११-५२ 

२. तर्जोग्नात कविताएँ. पृ० ४३-६८ 

३. मसनवियाँ प्‌ृ० ६९-१६० 
४. क़सदे पृ० १६१-३२६ 
५. ग़ज़ल पू० ३३०-५०० 
६. रुबादयाँ पृ० ५०१-५१४ 


श्राप ईरान, श्रफ़ग़ानिस्तान और भारतवर्ष के श्रन्य सभी कवियों 
को कृतियों का विश्लेषण इसो पद्धति से कर सकते हे और काव्य 
के विभिन्‍न वर्गों का पता लगा सकते हें। चुकि इन देशों में सभो 
उदात्त कवियों का रचनाएं उपय कत ६ वर्गों में बाँदी जाती हें श्रतः 
उल्लिखित विभिन्‍न प्रकारों का अ्रध्ययन बहुत सुगम हो जाता है । 


३ आधुनिक काव्य के रूप 


ईरान के श्राधुनिक कवियों ने योरपोय रचनाओ्रों को श्रनुकृति 
पर अनक नए प्रकारों कं! सृष्टि की है श्रौर उन्होंन उनमें अपनों 
यचि तया प्रतिभा प्रदर्शित को है। श्रभों इन प्रकारों को सही ढंग से 
निरूपित करना अथवा विशेष नाम प्रदान करना कठिन है। तथापि 
इतना निश्चित है कि कुछ नवनिमित संगीतात्मक छंदों में गीत लिखे 
जा रहे हे जिनमें कि तुक का पालन लगातार एक प्रकार से नहीं 
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होता । कभी-कभी सभी विषम ग्र्धालियाँ एक हो तुक की होती 
हैं, जब कि सम-प्रर्धालियों का तुक पृथक होता है। 

एक आधुनिक आ्राचायं, श्रली श्रकबर देहखुदा, संभवतः प्रथम 
कवि हे जिन्होंने फ़ारसोी काव्य में नए प्रकार प्रविष्ट किए। ४५ 
वर्ष पहले, १६०९ में, ईरान में राजनीतिक क्रान्ति के आरंभ में, 
उन्होंने श्रपणं एक ऐसे मित्र की मृत्य पर शोक-गीत लिखा जो 
बंधानिक आंदोलन के भक्त थे और उस संघषं में शहीद हुए थे। 
यह शोकगात स्विट्ज़रलेण्ड में लिखा गया था श्रौर इसन प्राधुनिक 
फ़ारसी काव्य में एक नया अ्रध्याय खोला। इसमें पाँच छन्द हें, 
जिनमें से एक यहाँ उदाहरण स्वरूप उद्धृत हें: 


ए मुर्ग़ं सहर चो ई शबे तार । 
बिगुज़ाइत जि सर स्याहकारी ।। 


थे 
भें 


वज़ नफ़हाय रूह बख्श असहार । 
रफ़्त अ्रज्ञ सरे खुफ़्तगां खुमारी | 
बिगशूद गिरह ज़ि जुल्फ़े ज़रतार । 
महबबाय नीलगू अमारी॥ 
यज़दां बकमाल शुद नमूदार । 
व एहरीमने जिश्त खू हिसारी | 
याद आर ज़ि शमा मुर्दा याद आर 


१. हमें खेद है कि आचार्य अली अ्रकबर फ़रवरी १६९५६ में 
संसार से प्रस्थान कर गये--- (अ्रनुवादक ) । 
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: अनुवाद : 

श्रो प्रातःकालोन पक्षो, जब यह तमिलत्र रात श्रपन काले कारना 
एक श्रोर रख देती है, 

और, प्रभात के जोवनग्रद उदय पर, याचित निद्रा सोये हुआ्रों 
के सर से चलो जात॑ हे, 

और गहन नील पुज पर श्रार्सान प्रिया श्रपन सुनहले फेशगुच्छ 
खोल देती है, 

शभौर पूर्णता में ईश्वर व्यक्त हो उठता है, जब कि दुस्स्वभाव 
अ्रत्विमन अपन गढ़ में चला जाता है, 

उस समय उस बुझते दीप को स्मरण करो ! 

दुर्भाग्य से समय श्रतमति नहीं देता कि में आ्राधुनिक फ़ारसी 
काव्य पर विशद विवेचन हूँ। मौलिकता तथा विषय-नावोन्य को 
दुष्टि से, और काव्य-रूपों में सुधार की दृष्टि से अनक परिवतंन 
हुए हुं। जिन्हें इस विषय में रुचि हो वे निम्नलिखित पुस्तक देख 
सकते हे ५ 

(१) फ़ारस का साहित्यिक इतिहास, चतुर्थ खण्ड; ई० जी० 

ब्राउन । 

(२) सख॒नवराने-ईरान; डॉ० मुहम्मद इसहाक़ 

(३) आधुनिक फ़ारसी काव्य : शा 

(४) अदबियाते-मुश्नसिर : स्व० रशीद यासिमी 


१. आधुनिक फ़ारसी-काव्य--डॉ० एम० इसहाक़-पुृ० १०६ 
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[४] उपसंहार 

फ़ारस! साहित्य पर मेरी व्याख्यान-माला यहाँ समाप्त होती 
है। मुझे बहुत खेद है कि में पहले के कार्यक्रम का अ्न॒वतंन न 
कर सका जिसमें अश्रनंक विषय सच्निविष्ट थे। मे गद्य श्रोर काव्य 
में इतना श्रधिक लीन हो गया कि अन्य विषयों के साथ उचित 
न्याय न हो सका। सादोी के गलिस्ताँ में एक कहानी है जो यहाँ 
मुझ पर लाग्‌ होती है। वह यों है: 

यके अ्रज़ साहिबदिलां सर बजेबे मराकबा फ़िरो बुर्दा बूद वदर बचह्ने 
मुकारफ़ा मुस्तग़रिक शुदा । हाले कि अ्रज़ीं हालत बाज़ आमद यके 
अज़ मुहिब्बां गुफ़्त अ्रजी बुस्तां कि बूदी तुहफ़ा करामत कुन 
गुफ्ता बखातिर दाश्म कि अगर बदरख्ते गुल बिरसम दामने 
पुर कुनम हृदियाय असहाब रा । चूं बरसीदम बूये गुलम चुनां मस्त 
कर्द कि दामनम अज़ दस्त बिरफ्त । 

: अनुवाद : 

“एक महात्मा समाधिस्थ हुए और ईइवर दर्शन के सम॒द्र में 
प्रवाहित हो गए। जब वह अपनी सामान्य स्थिति में आए तब 
उनके एक मित्र ने पूछा कि आप मेरे लिए उस उद्यान से कौन-सो 
श्रच्छी भेंट लाए हैं। उन्होंने उत्तर दिया कि मेने सोचा था कि 
यदि गुलाब के व॒क्ष तक पहुँच जाऊंगा तो श्रपना श्राँचल फूलों से 


भ्क्क 


भर लूगा श्रौर वही अ्रपन सित्रों को उपहार में द्‌ गा। परंतु जब 


हे] 
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मे वस्तुतः वहाँ पहुँच गया तब गुलाब के फूलों न मुझे इतना बेसुध 
कर दिया कि आँचल मेरे हाथों से खिसक गया ।' 

फलस्वरूप मेरे पास कोई विकल्प न रह गया सिवा इसके कि 
शोर विषयों--दर्शनं, धर्म, सुफी-सत, श्रौर कला को किस श्रन्य 
उपयकक्‍त अवसर तक के लिए छोड़ द्‌ । 

मुझे अरब श्रधिक नहीं कहना है, श्रतः इन व्याख्यानों के श्रायोजन 
में अनेक कष्ट उठान के लिए, विश्वविद्यालय के श्रधिकारियों को 
विशेष कर मोहक व्यक्तित्व वाइस चांसलर' (उपकुलपति) महोदय 
और फ़ंकर्ल्दी/ ग्रॉफ आर्ट्स के दयाल श्रध्यक्ष को म॑ हृदय से 
धन्यवाद देता हूँ । 

में श्रोतामण्डल के सदस्यों का भी आभारी हूँ, जिन्होंने मेरे 
क्षुद्र भाषणों को सुनने के लिए अपना अमूल्य समय दिया। वस्तुतः 
वे ही मेरी प्रेरणा तथा प्रोत्साहन के सच्चे स्रोत रहे हैँ क्योंकि 
फ़ारसोी कहावत है कि-- 


मुस्तमे साहिब सुख़न रा बर सरे शौक आवरद । 


ग्रर्थात्‌ 


सु 


|?! 
रू 


“श्रोता ने वक्‍ता के उत्साह को प्रज्वलित कर दिया 


१. सादी रचित गुलिस्तान--क़रीब संस्करण, तेहरान पृ० ४ 


